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I

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 1458/2007 AL CONSILIULUI

din 10 decembrie 2007

de instituire a unei taxe antidumping definitive la importurile de brichete de buzunar cu piatră și
gaz, nereîncărcabile, originare din Republica Populară Chineză și expediate sau originare din Taiwan
și la importurile anumitor brichete de buzunar cu piatră și gaz, reîncărcabile, originare din

Republica Populară Chineză și expediate sau originare din Taiwan

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 384/96 al Consiliului din
22 decembrie 1995 privind protecția împotriva importurilor
care fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt
membre ale Comunității Europene (1) (denumit în continuare
„regulamentul de bază”), în special articolul 9 și articolul 11
alineatul (2),

având în vedere propunerea prezentată de Comisie după
consultarea Comitetului consultativ,

întrucât:

A. PROCEDURĂ

1. Măsuri în vigoare

(1) În 1991, Consiliul a instituit, prin Regulamentul (CEE) nr.
3433/91 (2), o taxă antidumping definitivă de 16,9 % la

importurile de brichete de buzunar cu piatră și gaz,
nereîncărcabile, originare, printre altele, din Republica
Populară Chineză (denumită în continuare „RPC” sau
„China”).

(2) În 1995, prin Regulamentul (CE) nr. 1006/95 al Consi-
liului (3), taxa inițială ad valorem a fost înlocuită cu taxa
specifică de 0,065 ECU per brichetă.

(3) Ca urmare a unei anchete întreprinse în conformitate cu
articolul 13 din regulamentul de bază (4), măsurile
menționate mai sus au fost extinse prin Regulamentul
(CE) nr. 192/1999 al Consiliului (5) la: 1. importurile
de brichete de buzunar cu piatră și gaz, nereîncărcabile,
expediate sau originare din Taiwan, și 2. importurile de
anumite brichete reîncărcabile originare din RPC sau
expediate sau originare din Taiwan cu preț net franco
frontieră comunitară înainte de vămuire mai mic de
0,15 EUR pe unitate.

(4) În 2001, Consiliul a confirmat, prin Regulamentul (CE)
nr. 1824/2001 (6), taxele antidumping definitive instituite
prin Regulamentul (CE) nr. 1006/95, extinse prin Regu-
lamentul (CE) nr. 192/1999 (denumite în continuare
„măsurile în vigoare”), în temeiul articolului 11 alineatul
(2) din regulamentul de bază.
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2. Cerere de reexaminare

(5) După publicarea avizului de expirare iminentă (1) a
măsurilor în vigoare, la 16 iunie 2006, Comisia a
primit o cerere de reexaminare a acestor măsuri în
temeiul articolului 11 alineatul (2) din regulamentul de
bază.

(6) Această solicitare a fost înaintată de către BIC S.A,
producător comunitar reprezentând mai mult de 80 %
din producția comunitară totală de brichete de buzunar
cu piatră și gaz, nereîncărcabile. Cererea de reexaminare a
măsurilor care urmează să expire s-a bazat pe faptul că
expirarea acestora ar duce probabil la continuarea sau
reapariția dumpingului și a unui prejudiciu asupra
industriei comunitare.

(7) Hotărând, ca urmare a consultării Comitetului
consultativ, că există suficiente elemente de probă
pentru inițierea unei reexaminări privind expirarea
măsurilor în temeiul articolului 11 alineatul (2) din regu-
lamentul de bază, Comisia a inițiat, printr-un aviz
publicat în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene (denumit
în continuare „aviz de inițiere”), această reexaminare, la
16 septembrie 2006 (2).

3. Ancheta

3.1. Perioada de anchetă

(8) Ancheta privind continuarea sau reapariția dumpingului
și/sau a prejudiciului a acoperit perioada 1 iulie 2005-30
iunie 2006 (denumită în continuare „perioada anchetei
de reexaminare” sau „PAR”). Examinarea tendințelor
relevante pentru evaluarea probabilității unei continuări
și/sau a reapariției prejudiciului a acoperit perioada
cuprinsă între 1 ianuarie 2003 până la sfârșitul PAR
(denumită în continuare „perioada luată în considerare”).

3.2. Părțile vizate de anchetă

(9) Comisia a informat în mod oficial producătorul
comunitar solicitant, ceilalți doi producători comunitari,
exportatorii/producătorii din RPC, importatorii cunoscuți
a fi vizați, precum și autoritățile din RPC și Taiwan
referitor la inițierea reexaminării măsurilor care
urmează să expire. Părților interesate li s-a dat ocazia
de a-și face cunoscute opiniile în scris și de a solicita o
audiere în termenul menționat în avizul de inițiere.

(10) Producătorul comunitar solicitant, alți doi producători
comunitari care se opun menținerii măsurilor anti-
dumping și o asociație a importatorilor și-au făcut
cunoscute punctele de vedere. Au fost audiate toate
părțile interesate care au solicitat acest lucru și au
arătat că există motive speciale pentru a fi audiate.

(11) În avizul de inițiere, Comisia a indicat faptul că în această
anchetă s-ar putea aplica eșantionarea pentru exportato-
rii/producătorii din RPC. Cu toate acestea, deoarece
niciunul dintre exportatorii/producătorii cunoscuți din
RPC nu s-a făcut cunoscut, s-a decis că eșantionarea nu
este necesară.

(12) S-au trimis chestionare producătorului comunitar soli-
citant, celorlalți doi producători comunitari, unui număr
de 62 de exportatori/producători cunoscuți din RPC și de
33 de importatori, precum și Asociației Europene a
Importatorilor de Brichete („ELIAS”). În plus, produ-
cătorul din țara analoagă propusă, Brazilia, precum și 8
producători din alte țări posibile analoage au fost
contactați și li s-au trimis chestionare. S-au primit
răspunsuri doar din partea producătorului comunitar
solicitant și a producătorului din Brazilia, precum și din
partea unei companii din Malaezia, care a fost contactată
în calitate de țară analoagă alternativă. Niciunul dintre
producătorii/exportatorii cunoscuți în RPC nu a răspuns
la chestionar. În plus, niciunul dintre importatorii
contactați nu a răspuns la chestionar, declarând că ei
nu importă produsul în cauză, ci doar brichete elec-
tronice piezo.

(13) Comisia a căutat și a verificat toate informațiile pe care
le-a considerat necesare pentru ancheta sa și a efectuat
vizite de verificare la sediile următoarelor societăți:

Producători comunitari:

— BIC S.A. HQ – Clichy, France

— BIC IBERIA SA – Tarragona, Spania

Producătorul și societatea afiliată în țara analoagă:

— BIC Amazonia SA, Manaus, Brazilia

— BIC Brasil SA, Cajamar, Brazilia

B. PRODUSUL ÎN CAUZĂ ȘI PRODUSUL SIMILAR

(14) Produsul în cauză este același ca cel utilizat în investigația
care a condus la impunerea măsurilor în vigoare,
respectiv brichete de buzunar cu piatră și gaz, nereîncăr-
cabile. Conform celor descrise mai sus, la considerentul
3, domeniul din care face parte produsul a fost extins în
1999 la brichete de buzunar cu piatră și gaz, reîncăr-
cabile, încorporând un rezervor de plastic (denumite în
continuare „brichete de buzunar cu piatră și gaz” sau
„produsele în cauză”). Produsul în cauză figurează în
prezent la codurile NC ex 9613 10 00 și ex 9613 20 90
(codurile TARIC 9613 10 00 11, 9613 10 00 19,
9613 20 90 21 și 9613 20 90 29).
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(15) Unul dintre producătorii comunitari care nu se află la
originea cererii a susținut că produsele fabricate și comer-
cializate în țara analoagă, Brazilia, nu erau similare cu
produsele fabricate în China și exportate în Comunitate.
S-a afirmat, în special, faptul că brichetele produse în
Brazilia erau de o calitate mai bună și erau mai
durabile decât cele fabricate în China. Diferențele de
calitate ca atare nu sunt, totuși, decisive în momentul
în care se stabilește dacă produsele sunt similare în
conformitate cu articolul 1 alineatul (4) din regulamentul
de bază. Ca urmare a anchetei, s-a constatat că brichetele
produse în China și cele produse în Brazilia aveau,
într-adevăr, aceleași caracteristici tehnice, fizice și
chimice de bază, precum și aceleași utilizări finale. Prin
urmare, această cerere a fost respinsă.

(16) În consecință, astfel cum s-a arătat în anchetele
menționate în considerentele 1-4, și conform celor
confirmate de ancheta actuală, brichetele de buzunar cu
piatră și gaz, nereîncărcabile, fabricate de producători-
exportatori chinezi și comercializate în RPC și pe piața
comunitară, și produsul fabricat și comercializat pe piața
comunitară de producătorul comunitar solicitant sunt
identice, în toate privințele, sau au cel puțin aceleași
caracteristici fizice și tehnice de bază și nu există nicio
diferență de utilizare între ele. Același lucru este valabil și
pentru brichetele produse și comercializate în Brazilia.
Prin urmare, aceste produse sunt similare în sensul arti-
colului 1 alineatul (4) din regulamentul de bază.

C. PROBABILITATEA CONTINUĂRII SAU A REAPA-
RIȚIEI DUMPINGULUI

1. Observații preliminare

(17) Ca și în cazul anchetelor de reexaminare anterioare,
producătorii-exportatori de origine chineză nu au
cooperat. Astfel, nu au putut fi obținute informații
certe direct din partea producătorilor exportatori
privind importurile produsului în cauză în Comunitate
pe parcursul PAR. În aceste condiții și în conformitate
cu articolul 18 din regulamentul de bază, Comisia a decis
să recurgă la datele disponibile, respectiv informațiile
furnizate de Eurostat, cele conținute în cererea de
inițiere a reexaminării și cele publicate de Oficiul
European de Luptă Antifraudă (OLAF) la 30 ianuarie
2007 (OLAF/07/01) privind circumvenția taxei anti-
dumping în vigoare.

2. Dumping pe parcursul perioadei de desfășurare a
anchetei

2.1. Țara analoagă

(18) Măsurile în vigoare prevăd o taxă unică la nivel național
aplicabilă tuturor importurilor în Comunitate ale
produselor în cauză originare din RPC. În conformitate
cu articolul 11 alineatul (9) din regulamentul de bază,
Comisia a aplicat aceeași metodologie ca și în cadrul
anchetei inițiale. Prin urmare, valoarea normală a fost

determinată pe baza informațiilor obținute într-o țară
terță cu economie de piață (denumită în continuare
„țara analoagă”).

(19) În ancheta inițială, Thailanda a fost considerată țara
analoagă. Cu toate acestea, în reexaminările următoare,
s-a apelat la Filipine în calitate de țară analoagă având în
vedere că producătorii thailandezi au refuzat să
coopereze și că Filipine a fost considerată țară analoagă
corespunzătoare, luându-se în considerare, printre altele,
dimensiunea și deschiderea pieței sale interne.

(20) În avizul de inițiere al prezentei anchete, Comisia și-a
exprimat intenția de a utiliza Brazilia în calitate de țară
analoagă corespunzătoare în vederea stabilirii valorii
normale pentru RPC. S-a considerat că Brazilia este cores-
punzătoare în ceea ce privește dimensiunea și deschiderea
pieței sale interne și pentru faptul că un producător
brazilian a fost de acord să coopereze în totalitate la
anchetă. Părțile interesate au fost invitate să își prezinte
observațiile privind acest aspect.

(21) O asociație a importatorilor s-a opus alegerii Braziliei ca
țară analoagă, argumentând că există doar un singur
producător principal în Brazilia și că prețurile interne
erau foarte ridicate. Unul dintre producătorii comunitari
care nu se află la originea cererii a susținut că nivelul
concurenței în Brazilia era inferior celui de pe piața
internă chineză și, în consecință, piețele nu erau compa-
rabile. Cu toate acestea, în timp ce numărul producă-
torilor din Brazilia era inferior numărului presupus de
producători din China, ancheta a confirmat existența a
doi producători ai produsului vizat în Brazilia, precum și
a importurilor din UE și RPC. Cu privire la brichetele
importate din RPC, facturile obținute pe parcursul
anchetei întreprinse la fața locului în Brazilia au arătat
că produsele intrau în țară la prețuri foarte mici, exer-
citând astfel o presiune descendentă asupra prețurilor
practicate pe piața braziliană. În plus, niciunul dintre
producătorii cunoscuți contactați în alte țări analoage
potențiale, inclusiv Filipine, nu a acceptat să coopereze.
O societate din Malaezia a răspuns chestionarului destinat
producătorilor în țara analoagă, dar, deoarece s-a
constatat că această societate nu producea brichetele ea
însăși, Malaezia nu a putut fi considerată drept țară
analoagă.

(22) Ținând seama de datele susmenționate, s-a ajuns la
concluzia că Brazilia este țara analoagă cea mai
potrivită și cea mai justificată, în conformitate cu
articolul 2 alineatul (7) din regulamentul de bază.

2.2. Valoare normală

(23) În temeiul articolului 2 alineatul (7) litera (a) din regula-
mentul de bază, valoarea normală a fost stabilită pe baza
informațiilor verificate primite de la producătorul din țara
analoagă.
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(24) Comisia a stabilit mai întâi că vânzările interne totale ale
producătorului brazilian erau suficient de ridicate și ar
putea fi, astfel, considerate ca reprezentative în sensul
articolului 2 alineatul (2) din regulamentul de bază.

(25) Ulterior, Comisia a examinat dacă se poate considera că
fiecare categorie de produs în cauză vândută în cantități
reprezentative pe piața internă din țara analoagă este
vândută în cadrul operațiunilor comerciale normale, în
conformitate cu articolul 2 alineatul (4) din regulamentul
de bază. S-a constatat că volumul vânzărilor pe tip de
produs vândut la un preț net egal sau mai mare decât
costul de producție reprezenta 80 % sau mai mult din
volumul total de vânzări, iar prețul mediu ponderat al
acestui tip de produs era egal cu costul de producție sau
mai mare decât acesta. Astfel, s-ar putea folosi prețurile
interne actuale, calculate ca medie ponderată a prețurilor
tuturor vânzărilor interne înregistrate în cursul PAR, indi-
ferent dacă aceste vânzări au fost profitabile sau nu.

(26) În consecință, valoarea normală a fost stabilită, în confor-
mitate cu articolul 2 alineatul (1) din regulamentul de
bază, în funcție de prețurile plătite sau de plătit în
cadrul operațiunilor comerciale normale de către clienții
independenți de pe piața internă a țării analoage.

2.3. Preț de export

(27) Deoarece niciunul dintre producătorii de origine chineză
nu a cooperat, prețul de export al produsului în cauză a
fost calculat pe baza datelor disponibile în conformitate
cu articolul 18 alineatul (1) din regulamentul de bază, în
cazul de față, datele furnizate de Eurostat.

2.4. Comparație

(28) În vederea asigurării unei comparații echitabile între
valoarea normală și prețul de export, s-a ținut seama în
mod corespunzător, sub formă de ajustări, de diferențele
care afectează prețurile și comparabilitatea lor, în confor-
mitate cu articolul 2 alineatul (10) din regulamentul de
bază. S-au operat ajustări corespunzătoare în privința
cheltuielilor de transport, de asigurare, precum și de
credit, în toate cazurile în care acestea au apărut ca
fiind rezonabile, corecte și susținute de elemente de
probă verificate.

(29) Unul dintre producătorii comunitari care nu se află la
originea cererii a susținut că brichetele din Brazilia erau
produse cu costuri mai mari datorită standardelor mai
înalte de calitate, dar nu a prezentat nicio dovadă
pentru a cuantifica sau susține această afirmație. Ca
urmare a absenței cooperării din partea producătorilor-
exportatori chinezi, din anchetă nu a reieșit niciun indiciu
care să fi permis ajustarea valorii normale pe baza presu-

puselor diferențe de calitate. Prin urmare, această cerere a
fost respinsă.

2.5. Marja de dumping

(30) În conformitate cu articolul 2 alineatul (11) din regula-
mentul de bază, media ponderată a valorii normale
stabilite pentru țara analoagă a fost comparată cu
media ponderată a prețurilor franco fabrică. Această
comparație a indicat existența unui dumping important,
marja de dumping atingând un nivel mai mare de 150 %.

3. Evoluția importurilor în eventualitatea expirării
măsurilor

3.1. Observații preliminare

(31) Se reamintește că măsurile sunt în vigoare din 1991. Cu
toate acestea, există un lung istoric al practicilor de
circumvenție a măsurilor în vigoare. În 1999 s-au
constatat două tipuri de practici de circumvenție: trans-
bordarea via Taiwan și introducerea unor supape false în
brichete pentru a le face să pară reîncărcabile și pentru a
se evita, astfel, plata taxei de antidumping. În consecință,
conform celor indicate la considerentul 3, măsurile au
fost extinse în 1999 în vederea contracarării acestor
practici. În 2001, o reexaminare a măsurilor în vigoare
care urmează să expire a arătat că acestea ar trebui
extinse pentru încă cinci ani, ca urmare a probabilității
continuării și a reapariției dumpingului și a prejudiciului.

3.2. Importuri actuale și date recente privind circumvenția
măsurilor

(32) Volumul importurilor de produse în cauză din RPC și
Taiwan în cursul PAR a înregistrat 11,7 milioane de
unități, conform Eurostat. Cu toate acestea, după cum
s-a arătat recent de către OLAF, situația reală este că
importurile în Comunitate sunt mult mai ridicate din
momentul în care brichetele chinezești fac obiectul unei
circumvenții masive via Malaezia și Indonezia. În confor-
mitate cu datele publicate de OLAF în ianuarie 2007,
peste 300 de milioane de brichete de buzunar cu piatră
și gaz de origine chineză au fost transbordate via
Malaezia doar în ultimii patru ani. Unicul obiectiv al
transbordărilor consta în disimularea originii chineze
autentice a bunurilor și, astfel, în evitarea plății taxelor
de antidumping.

(33) În cadrul anchetei OLAF s-a constatat, de asemenea,
faptul că o cantitate considerabilă de brichete importate
din Indonezia nu proveneau, de fapt, din această țară.
Ancheta privind originea acestora este în derulare. Soli-
citantul intenționează să introducă o plângere privind
circumvenția împotriva a 6 țări din Extremul Orient.
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(34) În afara circumvenției prin transbordare, astfel cu s-a
evidențiat de OLAF, solicitantul, în cererea sa de reexa-
minare, a furnizat dovezi privind declararea eronată a
brichetelor de buzunar (produsul în cauză) drept
brichete electronice piezo (produse nevizate) în vederea
evitării plății taxei de antidumping.

(35) Asociația importatorilor ELIAS și un importator au
afirmat că Comisia trage concluzii definitive din
ancheta OLAF care se află în curs de desfășurare și au
pretins că nu își pot exersa în mod valabil drepturile de
apărare și de a prezenta observații asupra concluziilor pe
care Comisia le-a tras din aceste constatări confidențiale.

(36) În această privință, ar trebui să se menționeze faptul că
Comisia a utilizat numai informații publicate la care toate
părțile interesate au acces și ale căror rezultate erau
explicite și nu puteau fi ignorate în contextul acestei
proceduri.

3.3. Evoluția producției și a utilizării capacităților în RPC

(37) În lipsa cooperării producătorilor-exportatori de origine
chineză în cadrul anchetei de reexaminare actuale și al
anchetelor precedente, nu este disponibilă nicio dată care
poate fi verificată privind capacitatea și utilizarea capa-
cității acestora. În conformitate cu estimările solici-
tantului, capacitatea de producție totală în RPC se ridică
la aproximativ 3,9 miliarde de brichete pe an, a căror
majoritate o reprezintă probabil brichetele de buzunar.
Această estimare este în conformitate cu datele
furnizate de producătorii de brichete chinezi pe paginile
lor de Internet. De exemplu, un singur producător
chinez, Zhuoye Lighter Manufacturing Co Ltd, declară
pe pagina sa principală de Internet că producția celor
trei fabrici ale sale se ridică la 700 milioane de brichete
pe an. Cu toate acestea, producătorul în cauză nu
precizează diferențierea între produsele în cauză și alte
tipuri de brichete. Totuși, conform solicitantului,
producția poate alterna cu ușurință între brichete cu
piatră și gaz și brichete electronice piezo.

(38) Pe baza celor de mai sus, se poate concluziona că, luând
în considerare capacitatea enormă disponibilă în RPC și
aparenta flexibilitate a procesului de producție, care
permite alternarea cu ușurință între tipurile diferite de
brichete, există o probabilitate mare de creștere a
volumului importurilor în Comunitate în cazul expirării
măsurilor. Practicile de circumvenție demonstrate indică
în continuare că exportatorii de origine chineză sunt
foarte interesați de piața comunitară.

3.4. Exporturile provenind din China către alte țări terțe

(39) Având în vedere că niciunul dintre producătorii-expor-
tatori chinezi nu a cooperat, nu există nicio informație

verificată disponibilă cu privire la exporturile de brichete
de buzunar cu piatră și gaz către alte țări terțe. În plus,
deoarece statisticile disponibile ale țărilor terțe nu fac
distincție între brichetele de buzunar cu piatră și gaz și
cele electronice piezo, nu este posibil să se efectueze
nicio comparație între prețurile la export în Comunitate
și prețurile la export în alte țări terțe.

(40) Industria comunitară a demonstrat că face față cu succes
concurenței cu importurile originare din China pe piața
americană unde chinezii au pierdut din cota de piață.
Acest lucru indică faptul că producătorii de origine
chineză ar putea fi foarte tentați să își orienteze expor-
turile către piața Comunității în eventualitatea expirării
măsurilor.

(41) Importatorii au respins constatările menționate mai sus
din motivul că performanțele industriei comunitare pe
piața americană nu pot fi datorate competitivității sale,
ci unei decizii de natură comercială de a transfera profi-
turile din Comunitate către SUA. Importatorii au afirmat
în continuare că, pe baza marjelor de profit superioare în
SUA, producătorii-exportatori chinezi nu ar avea niciun
interes de a-și reorienta exporturile spre piața comunitară.

(42) Importatorii nu au prezentat nicio probă sau alte
argumente nici în ceea ce privește transferurile pretinse
ale profiturilor industriei comunitare către SUA, nici
referitor la marjele de profit superioare pretinse ale
producătorilor-exportatori de origine chineză pe piața
americană. De asemenea, aceste afirmații nu au fost
confirmate de informațiile verificate disponibile în
dosarul de anchetă. Prin urmare s-a considerat că
acestea sunt pur speculative și, în consecință, au fost
respinse.

(43) Ar trebui să se rețină că nivelul concurenței pe piața
americană nu poate fi considerat unicul motiv care să
ducă la concluzia că industria comunitară ar trebuie să
realizeze mai puțin profit. Alte elemente, precum aștep-
tările consumatorului și nivelurile prețurilor, ar trebui, de
asemenea, luate în considerare.

(44) În plus, importatorii au afirmat că piața comunitară și cea
americană sunt similare în măsura în care aceleași cerințe
de siguranță trebuie respectate pe ambele piețe; s-a
constat că în SUA există cerințe mai stricte în ceea ce
privește dispozitivele de siguranță pentru copii la
brichete, în vigoare din 1994, în timp ce aceste norme
au fost introduse în Comunitate de abia în luna martie
2007.
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4. Concluzie

(45) În cadrul anchetei s-a constatat că, în timp ce volumul
importurilor produsului în cauză în cadrul PAR a fost
relativ scăzut, nivelul dumpingului constatat pentru
aceste importuri a fost semnificativ.

(46) Luând în considerare capacitatea enormă disponibilă din
RPC și caracterul aparent atractiv al pieții comunitare
pentru producătorii-exportatori de origine chineză,
astfel cum reiese din practicile extinse de circumvenție,
se poate concluziona că este foarte probabil ca volumul
importurilor către Comunitate care fac obiectul unui
dumping să atingă niveluri ridicate în eventualitatea
expirării măsurilor în vigoare.

D. DEFINIȚIA INDUSTRIEI COMUNITARE

(47) Pe teritoriul comunitar, produsul similar este fabricat de
3 producători a căror producție reprezintă producția
totală comunitară a produsului similar în sensul arti-
colului 4 alineatul (1) din regulamentul de bază.

(48) Ar trebui menționat faptul că, în raport cu ancheta
inițială, spre deosebire de Swedish Match și Flamagas,
producția solicitantului rămâne în continuare localizată
în principal în UE (Franța și Spania).

(49) Producătorul comunitar solicitant, BIC SA, reprezintă în
jur de 80 % din producția comunitară de brichete nereîn-
cărcabile și, în consecință, reprezintă industria comu-
nitară în sensul articolului 4 alineatul (1) și al articolului

5 alineatul (4) din regulamentul de bază. Ceilalți produ-
cători comunitari nu au fost considerați ca făcând parte
din industria comunitară, luându-se în considerare că
aceștia nu au cooperat în totalitate, ci au furnizat doar
anumite informații în legătură cu impactul măsurilor
asupra activităților lor.

E. SITUAȚIA PE PIAȚA COMUNITARĂ

1. Observații preliminare

(50) Din motivele prezentate la considerentul 16 de mai sus,
analiza privind situația pieței comunitare s-a bazat pe
datele culese cu privire la brichetele de buzunar cu
piatră și gaz, nereîncărcabile, și la brichetele de buzunar
cu piatră și gaz, reîncărcabile (denumite în continuare
„brichete de buzunar cu piatră și gaz” sau „produse în
cauză”).

(51) În plus, după cum s-a menționat mai sus, nu a fost
posibilă obținerea de date privind activitățile a doi produ-
cători comunitari care dispun de mijloace de producție pe
piața comunitară. În consecință, Comisia a recurs la
datele disponibile, în conformitate cu articolul 18 din
regulamentul de bază, în cazul în care nu erau dispo-
nibile informații mai clare din partea altor părți inte-
resate.

(52) Având în vedere că datele privind vânzările și producția
erau disponibile doar din partea unei singure părți inte-
resate, solicitantul, se consideră adecvat a nu se divulga
cifre absolute. Acestea din urmă au fost deci înlocuite cu
simbolul „–” și s-au furnizat indici.

2. Consumul pe piața comunitară

(53) Consumul comunitar aparent de brichete de buzunar cu piatră și gaz a fost evaluat pe baza
volumului vânzărilor în Comunitate, astfel cum s-a comunicat de către industria comunitară,
precum și pe baza importurilor provenind din țările care nu sunt membre UE, astfel cum s-a
raportat de Eurostat. Aceste cifre nu includ vânzările producătorilor comunitari care nu au
cooperat în cadrul anchetei.

Tabelul 1 – Consumul comunitar de brichete de buzunar cu piatră și gaz (000)

2003 2004 2005 PAR

Unități 529 550 575 394 661 378 727 715

Indice 100 109 125 137

Evoluție + 9 % + 15 % + 10 %

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionarul și importurile UE (baza de date Comext TARIC)

(54) Consumul comunitar aparent a crescut cu 37 % între 2003 și PAR.
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3. Volumul, cota de piață și prețurile importurilor originare din RPC și Taiwan

3.1. Volumul importurilor și cota de piață

(55) În cursul perioadei luate în considerare, volumul importurilor de brichete de buzunar cu piatră și gaz
din China și Taiwan, rămas totuși la niveluri scăzute, a crescut cu 136 % între 2003 și PAR și a
înregistrat mai mult de 11 milioane de unități pe parcursul perioadei de anchetă. Acest lucru se
traduce printr-o cotă de piață de 1,6 %. Cotele de piață au crescut de la 0,9 % în 2003 la 1,6 % în
cursul PAR.

Tabelul 2 – Importuri de brichete de buzunar cu piatră și gaz din China și Taiwan și cota de piață (000)

2003 2004 2005 PAR

Volum de importuri 4 949 7 902 15 452 11 657

Indice 100 160 312 236

Cota de piață 0,9 % 1,4 % 2,3 % 1,6 %

Preț unitar 0,22 0,14 0,13 0,14

Indice 100 66 60 65

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionarul și importurile UE (baza de date Comext TARIC)

4. Importuri provenind din alte țări

(56) Importurile provenind din alte țări au crescut de la 276 milioane de unități la aproximativ 487
milioane de unități. Cu toate acestea, trebuie observat că o parte considerabilă a acestor importuri
pare a proveni de fapt din RPC și Taiwan.

Tabelul 3 – Importuri de brichete de buzunar cu piatră și gaz provenind din alte țări și cota de piață (000)

2003 2004 2005 PAR

Volumul importurilor din Malaezia 60 596 57 717 65 729 47 162

Indice 100 95 108 78

Cota de piață 11,4 % 10,0 % 9,9 % 6,5 %

Preț unitar 0,04 0,04 0,04 0,04

Indice 100 95 93 89

Volumul de importuri din Indonezia 51 968 56 907 68 524 72 012

Indice 100 110 132 139

Cota de piață 9,8 % 9,9 % 10,4 % 9,9 %

Preț unitar 0,05 0,04 0,04 0,04

Indice 100 76 75 81

Volumul importurilor din Vietnam 106 117 156 938 191 498 237 529

Indice 100 148 180 224
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2003 2004 2005 PAR

Cota de piață 20,0 % 27,3 % 29,0 % 32,6 %

Preț unitar 0,05 0,04 0,04 0,04

Indice 100 92 87 91

Volumul importurilor din restul
lumii

53 294 56 377 65 025 119 268

Indice 100 106 122 224

Cota de piață 10,1 % 9,8 % 9,8 % 16,4 %

Preț unitar 0,08 0,09 0,07 0,07

Indice 100 101 81 83

5. Evoluția prețurilor și politica de prețuri la importurile produsului în cauză

(57) Conform celor menționate anterior la considerentul 12, în absența cooperării producătorilor-expor-
tatori chinezi, nicio informație verificată nu era disponibilă în ceea ce privește nivelurile de preț la
importurile de brichete de buzunar cu piatră și gaz. Dovezi ale circumvenției via Indonezia și
Malaezia au fost raportate recent de către OLAF și există anumite dovezi ale circumvenției via alte
câteva țări asiatice (Laos, Thailanda, Vietnam și Filipine). Se pare că uzinele de asamblare care permit
circumvenția măsurilor pot fi înființate în Asia de Est în câteva săptămâni. Circumvenția cu succes a
măsurilor poate explica de ce niciunul dintre exportatorii de origine chineză nu a cooperat la
prezenta procedură.

(58) Astfel, nu s-a putut trage nicio concluzie definitivă privind evoluția prețului și politica de prețuri cu
privire la importurile produsului în cauză.

6. Situația economică a industriei comunitare

6.1. Comentarii generale

(59) În conformitate cu articolul 3 alineatul (5) din regulamentul de bază, Comisia a analizat toți factorii și
indicatorii economici pertinenți care influențează situația industriei comunitare.

6.2. Volumul, capacitatea de producție și utilizarea capacității

(60) Producția totală de brichete de buzunar cu piatră și gaz a industriei comunitare a crescut constant în
perioada luată în considerare, respectiv cu 22 %.

Tabelul 4 – Volumul producției

2003 2004 2005 PAR

Producția — — — —

Indice 100 109 120 122

Evoluție + 9 % + 10 % + 1 %

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare
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(61) Având în vedere că producția a crescut într-un ritm mai susținut decât creșterea capacității de
producție, în cursul perioadei luate în considerare a crescut și utilizarea capacității. În general, rata
de utilizare a capacității a urmat o evoluție similară cu cea înregistrată de producție, crescând cu 3
puncte procentuale între 2003 și PAR.

Tabelul 5 – Capacitatea de producție și utilizarea capacității

2003 2004 2005 PAR

Capacități de producție — — — —

Indice 100 109 114 118

Evoluție + 9 % + 4 % + 4 %

Utilizarea capacității 76 % 75 % 80 % 78 %

Indice 100 100 105 103

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare

6.3. Stocuri

(62) Stocurile s-au menținut stabile pe durata perioadei luate în considerare. Punctul maxim observat în
cursul PAR se datorează unei constituiri de stocuri la nivel internațional în vederea încetării activi-
tăților de producție în perioada de vară, situație care ar trebui să se normalizeze după această
perioadă. Prin urmare, acest factor nu a fost considerat ca pertinent pentru determinarea imaginii
de ansamblu a prejudiciului.

Tabelul 6 – Volumul stocurilor

2003 2004 2005 PAR

Stoc — — — —

Indice 100 105 95 225

Evoluție + 5 % – 10 % 137 %

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare

6.4. Volumul vânzărilor, prețurile și cota de piață

(63) Între 2003 și PAR, volumul vânzărilor înregistrat de industria comunitară pe piața comunitară a
scăzut cu 5 %, fără a se afla totuși în raport cu creșterea consumului comunitar, care a înregistrat o
creștere substanțială (cu 37 %) în cursul aceleiași perioade. Această creștere a mijloacelor de consum
reprezintă faptul că descreșterea totală a cotei de piață a industriei comunitare este mai mare de 14
puncte procentuale („pp”) pe perioada în cauză.

(64) În ceea ce privește prețurile de vânzare unitare medii, acestea au scăzut ușor între 2003 și PAR,
înregistrând o descreștere de 2 % între 2005 și PAR.
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Tabelul 7 – Volumul vânzărilor, prețuri și cota de piață

2003 2004 2005 PAR

Volum de vânzări (unități) — — — —

Indice 100 95 101 95

Evoluție – 5 % + 7 % – 6 %

Prețuri medii (EUR/unitate) — — — —

Indice 100 98 95 97

Evoluție – 1 % – 4 % + 3 %

Cota de piață 47,7 % 41,6 % 38,6 % 33 %

Evoluție – 6,1 pp – 3 pp – 5,6 pp

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare

6.5. Forța de muncă, productivitate și salarii

(65) În cursul perioadei luate în considerare, ocuparea forței de muncă a crescut cu 5 %, adică într-un ritm
mai lent decât volumul producției, ceea ce a rezultat într-o creștere semnificativă a productivității
(15 %). Ar trebui să se rețină faptul că creșterea gradului de ocupare a forței de muncă a fost
rezultatul angajării de personal nou în vederea instruirii pentru înlocuirea personalului în curs de
pensionare.

(66) Într-adevăr, în cursul perioadei luate în considerare, costurile legate de mâna de lucru a industriei
comunitare (+ 7 %) au înregistrat doar o creștere ușoară. În consecință, proporția costurilor legate de
mâna de lucru în raport cu costurile totale de producție a rămas stabilă.

Tabelul 8 – Ocuparea forței de muncă, productivitate și salarii

2003 2004 2005 PAR

Ocuparea forței de muncă 816 856 856 859

Indice 100 105 105 106

Evoluție + 5 % 0 % + 0 %

Productivitate (unități pe angajat) — — — —

Indice 100 104 114 115

Evoluție + 4 % + 10 % + 1 %

Costuri legate de mâna de lucru
(000 EUR)

— — — —

Indice 100 99 104 107

Evoluție – 1 % + 5 % + 2 %

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare

6.6. Profituri

(67) Rentabilitatea a scăzut cu 4,6 puncte procentuale.

ROL 326/10 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 12.12.2007



Tabelul 9 – Rentabilitate

2003 2004 2005 PAR

Rentabilitate (%) — — — —

Evoluție – 0,2 pp – 2,0 pp – 2,4 pp

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare

6.7. Investiții

(68) Investițiile au crescut semnificativ între 2003 și PAR, și anume cu 60 %, după care au crescut
substanțial în 2005 cu aproximativ 65 %, datorită dezvoltării noilor unități de producție de către
industria comunitară. Aceste investiții erau legate în principal de reorganizarea producției din 2005 în
vederea relansării capacităților de producție. Această creștere, realizată cu o mărire limitată a forței de
muncă, a permis societății să își mărească productivitatea în ceea ce privește producția pe salariat.

Tabelul 10 – Investiții

2003 2004 2005 PAR

Investiții — — — —

Indice 100 111 165 160

Evoluție 11 % 49 % – 3 %

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare

6.8. Capacitatea de a mobiliza capitaluri

(69) Industria comunitară nu a întâmpinat dificultăți în mobilizarea capitalurilor în cursul perioadei luate
în considerare.

6.9. Flux de lichidități

(70) Fluxul de lichidități s-a diminuat în mod semnificativ în cursul perioadei luate în considerare (– 50 %).
Această tendință negativă indică faptul că industria este supusă presiunilor. Această dezvoltare este
asociată cu dezvoltarea rentabilității per ansamblu în decursul perioadei luate în considerare. Ar trebui
să se rețină că în cursul PAR fluxul de lichidități a reprezentat doar 1 % din vânzările totale realizate
în Comunitate, aspect care nu poate fi considerat excesiv.

Tabelul 11 – Flux de lichidități

2003 2004 2005 PAR

Fluxuri de lichidități — — — —

Indice 100 74 72 50

Evoluție – 26 % – 4 % – 30 %

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare

6.10. Creștere

(71) Între 2003 și PAR, consumul comunitar a crescut cu 37 %, în timp ce volumul vânzărilor industriei
comunitare pe piața comunității a scăzut cu 7 %. Industria comunitară a pierdut în jur de 14,7 de
puncte procentuale din cota de piață, în timp ce importurile provenind din Extremul Orient și-au
crescut cota.
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(72) În ultimii ani, cu toate că am asistat la o trecere lentă de la brichetele de buzunar cu piatră și gaz la
cele electronice piezo, în ceea ce privește cota de piață, ancheta a indicat o creștere a pieței brichetelor
cu piatră și gaz. Ancheta a indicat că brichetele cu piatră și gaz încă reprezintă aproximativ 70 % din
piața comunitară și această tendință este ascendentă, ca urmare a creșterii generale a consumului
comunitar. Cu toate acestea, industria comunitară nu a fost în măsură să obțină beneficii din creșterea
pieței, astfel cum o arată pierderea cotei de piață înregistrată de aceasta.

6.11. Dimensiunea marjei de dumping

(73) Analiza privind amploarea dumpingului trebuie să ia în considerare faptul că există măsuri în vigoare
pentru eliminarea dumpingului prejudiciabil. Astfel cum s-a menționat mai sus în considerentul 32,
informațiile disponibile indică faptul că producătorii-exportatori de origine chineză continuă să vândă
în Comunitate la prețuri de dumping. În conformitate cu articolul 2 alineatul (11) din regulamentul
de bază, valoarea normală medie ponderată stabilită pentru țara analoagă a fost comparată cu media
ponderată a prețurilor la export. Această comparație a indicat existența unui dumping important,
marja de dumping atingând mai mult de 150 %.

(74) În lumina celor menționate mai sus, și anume marja crescută de dumping, capacitatea enormă
disponibilă în China și practicile de circumvenție raportate de OLAF și de solicitant, se poate
concluziona că este foarte probabil ca importurile care fac obiectul unui dumping, provenite din
China, să crească considerabil în eventualitatea anulării măsurilor.

6.12. Redresarea în urma efectelor dumpingului anterior

(75) Situația industriei comunitare nu s-a ameliorat în cursul perioadei luate în considerare, de la
extinderea măsurilor din 2001 până la reexaminarea anterioară a măsurilor care urmau să expire.
În timp ce se constată că industria comunitară a fost rentabilă în cursul perioadei luate în considerare,
profiturile nu au încetat să scadă în acea perioadă. De asemenea, în timp ce industria și-a păstrat o
cotă de piață relativ ridicată, aceasta a scăzut continuu în cursul perioadei luate în considerare. Cu
toate acestea, presiunea exersată de importurile chinezești se face încă simțită (datorită practicilor de
circumvenție), iar indicatorii prezentați mai sus indică faptul că industria este încă fragilă și vulne-
rabilă.

6.13. Activitatea de export a industriei comunitare

(76) Ancheta a demonstrat că exporturile din industria comunitară au evoluat după cum urmează:

Tabelul 12 – Exporturi ale industriei comunitare

2003 2004 2005 PAR

Volum (unitate) — — — —

Indice 100 113 129 135

Evoluție + 13 % + 14 % + 5 %

Valoare (000 EUR) — — — —

Indice 100 107 134 147

Evoluție + 7 % + 25 % + 10 %

Prețuri medii (EUR/unitate) — — — —

Indice 100 95 104 109

Evoluție – 5 % + 9 % + 5 %

Sursa: Răspunsuri verificate la chestionare
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(77) Cantitățile exportate de industria comunitară au crescut
considerabil din 2003 până la PAR. Această evoluție
pozitivă globală a fost concomitentă cu o ușoară
creștere a prețurilor medii, explicată printr-o poziție
concurențială mai bună pe piețele țărilor terțe precum
SUA.

7. Concluzie privind situația industriei comunitare

(78) Volumul vânzărilor a scăzut cu 5 % între 2003 și PAR,
ceea ce se traduce printr-o pierdere a cotei de piață de la
47,7 % în 2003 la 33 % în cursul PAR. Prețurile unitare
au scăzut ușor între 2003 și PAR, cu 3 %, cu toate că
prețurile la materiile prime au crescut. Rentabilitatea
industriei comunitare a scăzut în cursul PAR. Producția,
capacitatea de producție, utilizarea capacității și rata de
utilizare a capacității au crescut, datorită, totuși, în
principal, creșterii activităților de export ale industriei
comunitare. Din punct de vedere istoric, sectorul a
afișat întotdeauna un grad de rentabilitate foarte ridicat
care este necesar regrupării investițiilor destinate adaptării
producției la cerințe noi de securitate și ameliorării
competitivității globale a societății. Trebuie să se
observe că marja de prejudiciu calculată pentru PAR
era de peste 60 %. Importurile provenite din RPC și
Taiwan au dus la o subcotație medie de 39 % din
prețurile industriei comunitare.

(79) Investițiile anuale în produsul similar au evoluat pozitiv
în cursul perioadei luate în considerare, și anume au
crescut cu 60 %. Aceste investiții erau legate în
principal de reorganizarea producției din 2005 în
vederea relansării capacităților de producție. Ocuparea
forței de muncă a crescut cu 5 %. Fluxul de lichidități a
urmat o evoluție identică cu cea a profitului în cursul
PAR și a scăzut cu 50 %.

(80) Considerentele 69 și 70 de mai sus arată că factorii
principali ai prejudiciului (prețuri la vânzare, volum de
vânzări, cotă de piață și rentabilitate) au înregistrat o
scădere în cursul perioadei luate în considerare și că
industria comunitară încă suferea ca urmare a unui
prejudiciu în ciuda măsurilor în vigoare. Prejudiciul se
traduce în special printr-o pierdere a cotei de piață în
ciuda unei creșteri a consumului, dar și printr-o scădere
a rentabilității datorită presiunii asupra prețurilor, exer-
citată de importuri provenind din RPC și Taiwan. În
consecință, creșterea costurilor materiilor prime nu s-a
putut traduce prin prețuri de vânzare mai mari.

(81) Din punct de vedere istoric, sectorul a arătat întotdeauna
niveluri de rentabilitate foarte ridicate. În ancheta inițială,
în scopul stabilirii nivelului de eliminare a prejudiciului,

s-a considerat că orice măsură ar trebui să permită
industriei comunitare să își acopere costurile de
producție și să realizeze un profit rezonabil, și anume
15 % din cifra de afaceri a vânzărilor. Acest procentaj
este necesar regrupării investițiilor destinate adaptării
producției la cerințele noi de securitate și ameliorării
competitivității globale a companiei.

(82) Situația oarecum negativă a industriei comunitare, în
ciuda măsurilor în vigoare, poate fi explicată prin
anvergura practicilor de circumvenție din sector,
conform celor prezentate de OLAF.

(83) Importatorii au contestat constatările Comisiei în ceea ce
privește situația economică a industriei comunitare.
Cifrele pe care aceștia le-au prezentat pentru a-și
susține solicitarea nu aveau legătură cu situația industriei
comunitare în Europa cu privire la brichetele de buzunar
cu piatră și gaz, nereîncărcabile, ci cu activitățile
mondiale privind întreaga branșă de brichete ale produ-
cătorilor comunitari. Aceste date nu erau pertinente
pentru determinarea situației industriei comunitare și,
prin urmare, cererea a trebuit respinsă.

(84) Importatorii au afirmat că producătorul comunitar și-a
reorientat o parte semnificativă din producția sa comu-
nitară de brichete cu piatră și gaz spre cea de brichete
piezo. În consecință, cota sa de piață în ceea ce privește
brichetele cu piatră și gaz a indicat o tendință descres-
cătoare. Ancheta a arătat că această afirmație este
eronată. Într-adevăr, piața comunitară globală a
brichetelor a evoluat în cursul ultimilor ani și cota
brichetelor cu piatră și gaz pe această piață a scăzut
ușor, dar s-a menținut la un nivel de 70 % în 2006. În
această situație, trebuie să se amintească faptul că s-a
înregistrat o creștere a cererii brichetelor în cursul
perioadei luate în considerare și cota brichetelor
vândute de industria comunitară s-a diminuat pe
parcursul perioadei luate în considerare. Prin urmare,
argumentele prezentate au fost respinse.

(85) Importatorii au pretins că producătorul comunitar deține
un monopol în Comunitate și că măsurile antidumping îi
vor favoriza poziția și mai mult. Această afirmație este
eronată deoarece volume importante de importuri
provenind din țări terțe intră pe piața comunitară. Mai
mult, producătorul comunitar solicitant concura și cu alți
producători din Comunitate. În plus, ar trebui să se rețină
că nu s-a prezentat și nu a fost disponibil în vreun fel
niciun element de probă care să indice că industria
comunitară a abuzat de o pretinsă poziție dominantă.
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(86) Situația economică pozitivă pe plan global a solicitantului
se explică, în parte, prin capacitatea sa de a vinde
produsul în cauză, fabricat în Statele Unite și în UE, la
un preț unitar superior pe piața americană, deoarece
normele de securitate mai ridicate și prezența unui
dispozitiv de siguranță pentru copii (denumit în
continuare „protecție”) la produsul în cauză permit soli-
citantului să vândă produsul la un preț mai ridicat. În
cele din urmă, ar trebui să se rețină că brichetele cu
piatră și gaz sunt reprezentate în foarte mare măsură
pe piața americană și că creșterea relativă a pieței
brichetelor, în ciuda unei diminuări constante a
numărului fumătorilor, arată că industria comunitară a
fost în măsură să genereze marje de creștere pe o piață
foarte concurențială.

F. PROBABILITATEA REAPARIȚIEI PREJUDICIULUI

(87) Deși continuarea prejudiciului material, cauzat de falsul
în declarații privind produsul în cauză și de circumvenția
produsului în cauză originar din RPC prin intermediul
altor țări asiatice, este susținută de rezultatele anchetei
realizate de OLAF (a se vedea considerentul 33), analiza
s-a concentrat asupra probabilității reapariției prejudi-
ciului. În această privință, au fost analizați doi
parametri principali: 1. posibila reorientare a volumelor
exporturilor produsului în cauză din Statele Unite către
piața comunitară, 2. efectele asupra industriei comunitare
ale volumelor și ale prețurilor proiectate din țara în
cauză.

1. Reorientarea volumelor de export din Statele
Unite pe piața comunitară

(88) Diminuarea cotei de piață deținute de brichetele
chinezești în Statele Unite arată că s-au putut transfera
volume importante pe piața UE la un preț foarte mic. Mai
mult decât atât, conform celor menționate la conside-
rentul 37, există importante capacități de producție ale
produsului în cauză în RPC, care ar putea fi reorientate
spre UE. Este foarte probabil ca, în cazul abrogării
măsurilor, importurile provenite din RPC ar fi probabil
favorizate având perspectiva atingerii unor prețuri mai
ridicate decât în țările aflate în curs de dezvoltare.

2. Efectele acestor importuri în Comunitate

(89) În eventualitatea expirării măsurilor, este clar că, având în
vedere prețul scăzut și capacitățile existente ale producă-
torilor-exportatori de origine chineză, majoritatea indica-
torilor (în special volumul de vânzări, costul de producție
și rentabilitatea) industriei comunitare ar înregistra o
scădere semnificativă.

3. Concluzie privind probabilitatea reapariției preju-
diciului

(90) Ca urmare a celor de mai sus și luând în considerare
faptul că marja prejudiciului calculată pentru PAR era

mai mare de 60 % și că importurile provenite din RPC
și Taiwan au dus la o subcotație medie de 39 % din
prețurile industriei comunitare, s-a concluzionat că e
foarte probabil ca abrogarea măsurilor antidumping să
provoace reapariția prejudiciului asupra industriei comu-
nitare.

(91) Unul dintre producătorii comunitari care nu se află la
originea cererii a contestat concluziile de mai sus
afirmând că, deoarece brichetele la prețuri mici sunt
importate din diferite alte surse, abrogarea măsurilor
actuale nu ar avea niciun efect asupra situației actuale a
industriei comunitare. S-a afirmat că, dacă exista vreun
prejudiciu, acesta era deja prezent ca urmare a impor-
turilor provenite din aceste alte surse. Cu toate acestea,
acest producător comunitar nu a contestat disponibi-
litatea capacităților de rezervă importante în China și
interesul producătorilor-exportatori de a-și reorienta
exporturile pe piața comunitară. De asemenea, acesta
nu a prezentat nicio informație sau probă care să
indice o legătură între importurile de brichete
provenind din alte țări terțe și impactul asupra situației
financiare a industriei comunitare. Niciunul dintre argu-
mentele aduse nu a putut, deci, să infirme concluziile
prezentate mai sus la considerentele 87-90. Prin
urmare, această cerere a fost respinsă.

G. INTERESUL COMUNITĂȚII

1. Introducere

(92) În conformitate cu articolul 21 din regulamentul de bază,
Comisia a verificat dacă prelungirea măsurilor anti-
dumping în vigoare ar fi contrară interesului Comunității
în ansamblul său. Determinarea interesului Comunității
s-a bazat pe evaluarea tuturor intereselor implicate,
respectiv cele ale industriei comunitare și ale celorlalți
producători comunitari, precum și ale importatorilor
produsului în cauză.

(93) Trebuie reamintit că, în anchetele anterioare, s-a
considerat că adoptarea și extinderea ulterioară a
măsurilor nu sunt contrare interesului Comunității.

(94) Având în vedere cele prezentate anterior, s-a examinat, în
ciuda concluziei privind probabilitatea reapariției
dumpingului și a prejudiciului, dacă există motive
importante care să ducă la concluzia că nu este în
interesul Comunității să mențină măsurile în acest caz
particular.

2. Interesele industriei comunitare

(95) În cazul în care măsurile antidumping se abrogă, impor-
turile făcând obiectul unui dumping și având prețuri mici
pe piața Comunității riscă să crească foarte mult și să
accelereze deteriorarea situației din industria comunitară.
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(96) Industria comunitară este viabilă din punct de vedere
structural, conform rezultatelor sale pozitive pe piețe
din afara UE, precum Statele Unite. Rentabilitatea
crescută a acesteia i-a permis efectuarea continuă de
investiții. Cu toate acestea, se poate concluziona că,
fără continuarea măsurilor antidumping, este foarte
probabil că situația sa să se deterioreze.

3. Interesele altor producători comunitari

(97) Unul dintre producătorii comunitari care nu au răspuns
la chestionar a pretins că măsurile antidumping în
vigoare sunt prejudiciabile pentru consumatorul
european. În special, acest producător a afirmat că nive-
lurile prețurilor în Comunitate sunt mai ridicate decât
cele de pe alte piețe terțe datorită măsurilor în vigoare.
În plus, acest producătorul care și-a reamplasat o parte a
producției în RPC a susținut că, deoarece măsurile
existente se aplică în mod egal exporturilor sale către
Comunitate a produselor în cauză produse în China,
aceste măsuri ar leza interesele societății sale și astfel
s-ar situa, prin definiție, împotriva interesului Comu-
nității.

(98) Producătorul a afirmat, de asemenea, că, luând în consi-
derare că industria comunitară nu s-a redresat, măsurile
în vigoare nu au fost eficiente și nu ar trebui reînnoite. În
sfârșit, s-a afirmat că orice prejudiciu apărut s-a datorat
faptului că industria comunitară nu era adaptată la noua
piață globală.

(99) În ceea ce privește impactul negativ pretins al măsurilor
asupra consumatorilor, producătorul comunitar în cauză
nu a prezentat niciun element de probă în sprijinul
acestei afirmații.

(100) Producătorul a afirmat că măsurile antidumping
constituie un obstacol în calea dezvoltării activităților
sale în China și au un impact negativ asupra extinderii
activității sale în Extremul Orient, precum și o reacție în
lanț asupra locațiilor de producție europene. Acest
producător a susținut că măsurile în vigoare aveau un
efect negativ asupra rentabilității sale generale. Cu toate
acestea, societatea a indicat că și-a mărit recent producția
în fabricile din UE, continuând să caute coordonarea cu
unitățile sale de producție din Extremul Orient în vederea
lărgirii gamei produselor sale. În consecință, impactul
negativ pretins al măsurilor asupra unităților sale de
producție în UE nu a putut fi verificat.

(101) Producătorul comunitar în cauză a negat faptul că și-a
reamplasat o parte a producției și a afirmat că doar a

înființat puncte de lucru suplimentare în China,
producând tipuri de produse diferite de cele din Comu-
nitate, lărgindu-și astfel gama de produse. Acest lucru ar
fi favorizat producția în cadrul Comunității, care a înre-
gistrat o creștere. După cum s-a menționat anterior, acest
producător nu a depus niciun răspuns la chestionar și,
deci, nu a cooperat suficient în cadrul acestei proceduri.
Niciuna dintre informațiile prezentate, în parte în afara
termenelor impuse, nu a putut fi, în consecință, verificată.
În plus, producătorul nu a explicat și nici nu a arătat
existența unei legături între consolidarea producției în
China și creșterea producției în Comunitate, conform
celor afirmate. Nu s-a evidențiat nicio legătură de acest
tip pe baza informațiilor prezente la dosar. De asemenea,
producătorul nu a putut nici explica de ce aceste aspecte
ar avea un impact asupra concluziilor prezentate la consi-
derentul 100 de mai sus și nici nu a putut infirma aceste
concluzii. Prin urmare, argumentul a trebuit respins.

(102) De asemenea, importurile acestei societăți nu ar trebui să
beneficieze de practicile de dumping în detrimentul
industriei comunitare. În orice caz, ar trebui să se
rețină că unitatea de producție a acestui producător
rămasă în Comunitate nu fabrică decât produsul în
cauză. Noile brichete cu piatră și gaz de dimensiune
mai mică, supuse, de asemenea, măsurilor în vigoare,
sunt produse în China și India.

(103) Cu privire la interesele celorlalți producători comunitari,
ambii producători s-au manifestat și s-au opus măsurilor
în vigoare și menținerii acestora. Totuși, aceștia nu și-au
putut susține obiecțiile cu probe care să arate că măsurile
au un efect prejudiciabil asupra lor.

(104) Pe baza celor de mai sus, s-a concluzionat că măsurile în
vigoare nu ar avea un efect negativ important asupra
celorlalți producători comunitari și că nu ar avea un
impact negativ de amploare asupra intereselor lor
financiare.

4. Interesul importatorilor și al comercianților

(105) În numele membrilor săi, o asociație de importatori
[Asociația Europeană a Importatorilor de Brichete
(„ELIAS”)] și Polyconcept, un alt importator, s-au opus
menținerii măsurilor în vigoare.

(106) Ar trebui să se rețină că niciun importator individual nu
a completat chestionarul din motivul că nu importau
produsul în cauză. Astfel, nu a existat niciun element
de probă care să permită calcularea impactului real al
acestor măsuri asupra importatorilor.
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(107) ELIAS și Polyconcept au prezentat câteva motive pentru
care măsurile în vigoare ar trebui să expire. Cât despre
observațiile lor cu privire la absența prejudiciului și la
performanțele economice ale solicitantului, s-a conclu-
zionat că, fără menținerea măsurilor antidumping, este
foarte probabil ca situația acestuia să se deterioreze.

(108) ELIAS și Polyconcept au afirmat că cererea pieței UE a
trecut de la brichetele cu piatră și gaz la brichetele elec-
tronice piezo și că această evoluție va continua în viitor.
Cu toate că există o tendință tot mai mare în rândul
consumatorilor de a folosi brichete electronice piezo,
brichetele cu piatră și gaz reprezintă încă 70 % din
piață. Cererea de brichete cu piatră și gaz a crescut
efectiv, conform celor menționate la considerentul 53
de mai sus, ceea ce ilustrează creșterea pieței, în timp
ce industria comunitară nu a putut beneficia de această
creștere, deoarece aceasta nu a pierdut numai din vânzări,
ci și din cota de piață în ceea ce privește brichetele cu
piatră și gaz.

(109) ELIAS și Polyconcept au afirmat că unul dintre motivele
performanței așa-zise slabe l-a constituit incapacitatea
solicitantului de a detecta schimbările privind cererea
pieței comunitare. Cu toate acestea, industria comunitară
produce deja brichete electronice piezo și se află, deci, în
măsură să răspundă la orice cerere nouă pentru brichete
electronice piezo.

(110) De asemenea, reducerea numărului de fumători
reprezintă o tendință prezentă și în Statele Unite,
întrucât industria comunitară a reușit să își ridice cota
de piață în raport cu ceea ce poate fi considerată o piață
foarte concurențială, luând în considerare prezența unui
alt număr mare de producători, fie originari din Extremul
Orient, fie din UE. Cu privire la costurile de producție,
exemplul Statelor Unite arată că industria comunitară
este în măsură să concureze cu alți producători comu-
nitari care și-au reamplasat activitățile în țări asiatice.

5. Interesul consumatorilor

(111) Consumatorii sau organizațiile de consumatori nu s-au
manifestat în cursul acestei anchete.

(112) S-a considerat totuși că, din motivele prezentate mai sus,
măsurile nu ar avea un impact semnificativ asupra
prețului de vânzare către consumatorul final.

6. Concluzie privind interesul comunitar

(113) Pe baza celor menționate anterior, s-a concluzionat că nu
există motive imperative bazate pe interesul Comunității

împotriva menținerii în vigoare a măsurilor antidumping
existente.

H. MĂSURI ANTIDUMPING

(114) Toate părțile interesate au fost informate cu privire la
faptele și la considerentele esențiale pe baza cărora se
intenționează să se recomande menținerea măsurilor în
vigoare. Ulterior acestei informări, părților li s-a acordat
un termen pentru a-și prezenta observațiile. Nu s-a
prezentat niciun element de probă care să indice nece-
sitatea renunțării la prelungirea prevăzută în Regula-
mentul (CE) nr. 192/1999.

(115) Din cele de mai sus rezultă că, în conformitate cu
articolul 11 alineatul (2) din regulamentul de bază,
măsurile antidumping aplicabile importurilor brichetelor
de buzunar cu piatră și gaz, nereîncărcabile, și anumitor
brichete reîncărcabile originare din China sau originare
sau expediate din Taiwan, impuse prin Regulamentul
(CEE) nr. 3433/91 modificat prin Regulamentul (CE) nr.
1006/95 și extins prin Regulamentul (CE) nr. 192/1999
și Regulamentul (CE) nr. 1824/2001, ar trebui menținute,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(1) Se instituie o taxă antidumping definitivă pentru impor-
turile de brichete de buzunar cu piatră și gaz, nereîncărcabile,
încadrate în codul NC ex 9613 10 00 (cod TARIC
9613 10 00 19) originare din Republica Populară Chineză.

(2) Nivelul taxei aplicabile prețului net franco frontieră
comunitară, înaintea vămuirii, este de 0,065 EUR per brichetă.

Articolul 2

(1) Taxa antidumping menționată la articolul 1 este, prin
urmare, extinsă la importurile de brichete de buzunar cu
piatră și gaz, nereîncărcabile, încadrate în codul NC
ex 9613 10 00, expediate din Taiwan, declarate sau nu ca
originare din Taiwan (cod TARIC 9613 10 00 11) și la impor-
turile de brichete de buzunar cu piatră și gaz, reîncărcabile,
încorporând un rezervor de plastic, încadrate în codul NC
9613 20 90 (cod TARIC 9613 20 90 29), originare din
Republica Populară Chineză sau expediate din Taiwan,
declarate sau nu ca originare din Taiwan (cod TARIC
9613 20 90 21).
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(2) Brichetele de buzunar cu piatră și gaz, reîncărcabile,
încorporând un rezervor de plastic, cu preț net franco
frontieră comunitară înainte de vămuire egal sau mai mare de
0,15 EUR pe unitate, nu vor fi supuse taxei extinse vizate la
alineatul (1), cu condiția ca acest preț să figureze pe o factură
emisă de un exportator stabilit în Republica Populară Chineză
sau Taiwan pentru un importator independent din Comunitate.

Articolul 3

(1) În cazurile în care mărfurile sunt deteriorate înainte de
punerea lor în liberă circulație și, prin urmare, prețul efectiv
plătit sau de plătit este calculat proporțional pentru deter-
minarea valorii în vamă în temeiul articolului 145 din Regula-

mentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei (1), nivelul taxei anti-
dumping calculate pe baza valorilor menționate mai sus se
reduce cu un procent care corespunde repartizării prețului
efectiv plătit sau de plătit.

(2) În cazul în care nu se prevede altfel, se aplică dispozițiile
în vigoare în materie de taxe vamale.

Articolul 4

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 10 decembrie 2007.

Pentru Consiliu
Președintele
L. AMADO
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1459/2007 AL CONSILIULUI

din 10 decembrie 2007

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1858/2005 de instituire a unei taxe antidumping definitive
asupra importurilor de cabluri de oțel originare, printre altele, din Africa de Sud

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 384/96 al Consiliului din
22 decembrie 1995 privind protecția împotriva importurilor
care fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt
membre ale Comunității Europene (1), în special articolele 8 și 9,

având în vedere propunerea Comisiei prezentată după
consultarea Comitetului consultativ,

întrucât:

A. ANCHETA PRECEDENTĂ ȘI MĂSURILE ÎN VIGOARE

(1) În august 1999, Consiliul, prin Regulamentul (CE) nr.
1796/1999 (2), a impus o taxă antidumping definitivă
la importurile de cabluri de oțel originare, printre altele,
din Africa de Sud.

(2) În noiembrie 2005, în urma unei reexaminări a măsurilor
care urmau să expire, efectuată în temeiul articolului 11
alineatul (2) din regulamentul de bază, Consiliul, prin
Regulamentul (CE) nr. 1858/2005 (3) a decis că
măsurile antidumping aplicabile la importurile produsului
în cauză originare, între altele, din Africa de Sud ar trebui
menținute.

(3) Prin Decizia 1999/572/CE (4), Comisia a acceptat un
angajament de preț din partea unei societăți sud-
africane, Scaw Metals Group Haggie Steel Wire Rope
(denumită în continuare „societatea”).

(4) În consecință, importurile în Comunitate ale produsului
în cauză provenind din Africa de Sud, fabricat de
societate, și ale tipului de produs prevăzut de respectivul
angajament (denumit în continuare „produsul vizat”) au
fost scutite de la aplicarea taxelor antidumping definitive.

(5) În această privință, ar trebui menționat faptul că anumite
tipuri de cabluri de oțel produse în prezent de societate
au fost excluse din domeniul de aplicare al angaja-
mentului. Prin urmare, aceste cabluri de oțel erau
supuse taxei antidumping atunci când intrau în liberă
circulație în Comunitate.

B. ÎNCĂLCAREA ANGAJAMENTULUI

(6) Potrivit angajamentului asumat de societate, aceasta se
obligă, printre altele, să exporte produsul vizat în Comu-
nitatea Europeană la prețuri superioare față de un nivel
minim (PM), astfel cum se prevede în angajament.

(7) Societatea a acceptat ca scutirea de taxe antidumping care
rezultă din angajamentul asumat să fie condiționată de
prezentarea unei „facturi de conformitate cu angaja-
mentul” serviciilor vamale comunitare. În plus, societatea
s-a angajat să nu elibereze astfel de facturi de confor-
mitate cu angajamentul în cazul vânzărilor acelor tipuri
de produse în cauză care nu sunt vizate de angajament și
care sunt, prin urmare, supuse unor taxe antidumping.
Societatea a acceptat, de asemenea, faptul că facturile de
conformitate cu angajamentul emise trebuie să conțină
informațiile prezentate în anexa la Regulamentul (CE)
nr. 1858/2005.

(8) De asemenea, clauzele angajamentului obligă, de
asemenea, societatea să prezinte periodic Comisiei, sub
forma unui raport trimestrial, informații detaliate
privind vânzările produsului în cauză realizate către
Comunitatea Europeană. În aceste rapoarte trebuie
menționate produsele vizate de angajament care bene-
ficiază de scutirea de la plata taxelor antidumping,
precum și tipurile de cabluri de oțel neprevăzute în anga-
jament și care sunt, prin urmare, supuse taxei anti-
dumping.

(9) Este evident că rapoartele menționate anterior ar trebui să
fie complete, exhaustive și corecte în ceea ce privește
toate informațiile incluse și că tranzacțiile ar trebui să
fie în deplină conformitate cu clauzele angajamentului.

(10) Pentru a asigura respectarea angajamentului, societatea s-
a angajat, de asemenea, să permită efectuarea unor vizite
de verificare la sediul său care să permită controlul
acurateței și al veridicității datelor prezentate în
rapoartele trimestriale și să furnizeze toate informațiile
considerate necesare de către Comisie.
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(11) Ar trebui menționat faptul că societatea a primit deja o
scrisoare de avertizare din partea serviciilor Comisiei la
28 octombrie 2003 privind încălcarea angajamentului
prin eliberarea de facturi de conformitate cu angaja-
mentul pentru produse neprevăzute în angajament, dar
care fac obiectul măsurilor antidumping. În scrisoarea de
avertizare se preciza că, ținând cont de circumstanțele
particulare în care s-au produs încălcările respective,
Comisia nu intenționează să retragă acceptarea angaja-
mentului, dar se sublinia, de asemenea, că în cazul
oricărei încălcări ulterioare a angajamentului, chiar al
unei încălcări minore, Comisiei îi va fi dificil să
mențină acceptarea angajamentului societății.

(12) A fost efectuată o vizită de verificare în perioada 5-6
februarie 2007 la sediul societății din Africa de Sud.

(13) Vizita de verificare la sediul societății a stabilit că aceasta
a emis facturi de conformitate cu angajamentul pentru
cabluri de oțel neprevăzute în angajament, dar care fac
obiectul unor măsuri antidumping. S-a constatat, de
asemenea, că societatea nu și-a îndeplinit, într-o
anumită situație, obligația privind respectarea prețului
minim stabilit. În plus, societatea a emis facturi

neconforme cu anexa la Regulamentul (CE) nr.
1858/2005. De asemenea, în cursul vizitei de verificare,
s-a stabilit că rapoartele trimestriale elaborate în cadrul
angajamentului, astfel cum au fost acestea prezentate de
societate, nu erau complete, exhaustive și corecte în ceea
ce privește toate informațiile incluse.

(14) Decizia 2007/1459/CE a Comisiei (1) prezintă în detaliu
natura încălcărilor constatate,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Articolul 1 alineatul (5), articolul 2 și anexa la Regulamentul
(CE) nr. 1858/2005 se elimină, articolul 1 alineatul (6) se renu-
merotează și devine articolul 1 alineatul (5) și, de asemenea,
articolul 3 se renumerotează și devine articolul 2.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 10 decembrie 2007.

Pentru Consiliu
Președintele
L. AMADO
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1460/2007 AL COMISIEI

din 11 decembrie 2007

de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite
fructe și legume

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 3223/94 al Comisiei din
21 decembrie 1994 de stabilire a normelor de aplicare a
regimului de import pentru fructe și legume (1), în special
articolul 4 alineatul (1),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 3223/94 prevede, ca urmare a
rezultatelor negocierilor comerciale multilaterale din
Runda Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către
Comisie a sumelor forfetare la import din țările terțe,
pentru produsele și termenele menționate în anexa
acestuia.

(2) În conformitate cu criteriile menționate anterior, sumele
forfetare la import trebuie stabilite la nivelurile prevăzute
în anexa la prezentul regulament,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Sumele forfetare la import prevăzute la articolul 4 din Regu-
lamentul (CE) nr. 3223/94 sunt stabilite așa cum este indicat în
tabelul din anexă.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 12 decembrie 2007.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 11 decembrie 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ

la Regulamentul Comisiei din 11 decembrie 2007 de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea
prețului de intrare pentru anumite fructe și legume

(EUR/100 kg)

(Cod NC) Codul țărilor terțe (1) Suma forfetară la import

0702 00 00 IL 168,9
MA 86,5
SY 68,2
TR 115,4
ZZ 109,8

0707 00 05 JO 209,9
MA 52,5
TR 108,1
ZZ 123,5

0709 90 70 JO 149,8
MA 58,8
TR 110,5
ZZ 106,4

0805 10 20 AR 17,5
AU 10,4
BR 25,6
SZ 31,4
TR 71,4
ZA 39,1
ZW 26,4
ZZ 31,7

0805 20 10 MA 79,2
ZZ 79,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 61,4
HR 32,2
IL 66,9
TR 73,4
ZZ 58,5

0805 50 10 EG 80,8
IL 82,7
TR 105,5
ZA 65,9
ZZ 83,7

0808 10 80 AR 79,2
CA 93,7
CL 86,0
CN 116,6
MK 30,6
US 84,4
ZA 82,4
ZZ 81,8

0808 20 50 AR 71,4
CN 45,8
TR 145,7
US 107,8
ZZ 92,7

(1) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit de Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1461/2007 AL COMISIEI

din 11 decembrie 2007

de stabilire a unei interdicții privind pescuitul de halibut negru în apele NAFO 3LMNO de către
navele care arborează pavilionul Lituaniei

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 2371/2002 al Consiliului
din 20 decembrie 2002 privind conservarea și exploatarea
durabilă a resurselor piscicole în conformitate cu politica
comună în domeniul pescuitului (1), în special articolul 26
alineatul (4),

având în vedere Regulamentul (CEE) nr. 2847/93 al Consiliului
din 12 octombrie 1993 de instituire a unui sistem de control
aplicabil politicii comune din domeniul pescuitului (2), în special
articolul 21 alineatul (3),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 41/2007 al Consiliului din 21
decembrie 2006 de stabilire, pentru anul 2007, a posi-
bilităților de pescuit și a condițiilor conexe privind
anumite stocuri de pești și grupe de stocuri de pești,
aplicabile în apele Comunității și, în raport cu navele
Comunității, în ape în care sunt necesare limitări ale
capturilor (3), stabilește cotele pentru anul 2007.

(2) În conformitate cu informațiile primite de către Comisie,
capturile din stocul menționat în anexa la prezentul regu-
lament, realizate de către navele care arborează pavilionul
statului membru menționat în respectiva anexă sau sunt
înmatriculate în statul membru respectiv, au epuizat cota
stabilită pentru anul 2007.

(3) Prin urmare, este necesară interzicerea pescuitului în
cazul acestor stocuri, precum și păstrarea la bord, trans-
bordarea și debarcarea acestora,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Epuizarea cotei

Cota de pescuit alocată pentru 2007 statului membru
menționat în anexa la prezentul regulament, pentru stocul
indicat în textul acesteia, trebuie considerată epuizată de la
data stabilită în anexa respectivă.

Articolul 2

Interdicții

Activitatea de pescuit din stocul menționat în anexa la prezentul
regulament efectuată de către navele care arborează pavilionul
statului membru în cauză sau care sunt înmatriculate în statul
membru respectiv se interzice de la data stabilită în anexa
respectivă. Ulterior datei respective, se interzice păstrarea la
bord, transbordarea sau debarcarea stocului în cauză, capturat
de navele menționate.

Articolul 3

Intrarea în vigoare

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 11 decembrie 2007.

Pentru Comisie
Fokion FOTIADIS

Director general pentru pescuit și probleme maritime
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ANEXĂ

Nr. 85

Stat membru Lituania

Stoc GHL/N3LMNO

Specie Halibut negru (Reinhardtius hippoglosssoides)

Zonă NAFO 3LMNO

Dată 20.11.2007
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1462/2007 AL COMISIEI

din 11 decembrie 2007

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 872/2004 al Consiliului privind noi măsuri restrictive
împotriva Liberiei

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 872/2004 al Consiliului
privind noi măsuri restrictive împotriva Liberiei (1), în special
articolul 11 litera (a),

întrucât:

(1) Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 872/2004 enumeră
persoanele fizice și juridice, organismele și entitățile
cărora li se aplică înghețarea fondurilor și a resurselor
economice în temeiul regulamentului menționat anterior.

(2) La data de 28 noiembrie 2007, Comitetul pentru
sancțiuni al Consiliului de Securitate al Organizației

Națiunilor Unite a decis modificarea listei persoanelor,
grupurilor și entităților cărora ar trebui să li se aplice
înghețarea fondurilor și a resurselor economice. Prin
urmare, anexa I ar trebui modificată în consecință,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 872/2004 se modifică prin
prezentul regulament astfel cum se indică în anexa la acesta.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 11 decembrie 2007.

Pentru Comisie
Eneko LANDÁBURU

Director general pentru relații externe

(1) JO L 162, 30.4.2004, p. 32. Regulament, modificat ultima
dată prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 al Consiliului
(JO L 363, 20.12.2006, p. 1).

ANEXĂ

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 872/2004 al Consiliului se modifică după cum urmează:

Se elimină numele următoarei persoane fizice:

Grace Beatrice Minor. Data nașterii: 31.5.1942. Alte informații: consilier principal al fostului președinte Charles Taylor.
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II

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare nu este obligatorie)

DECIZII

COMISIE

DECIZIA COMISIEI

din 13 noiembrie 2007

de abrogare a Deciziei 1999/572/CE privind acceptarea angajamentelor oferite în cadrul
procedurilor antidumping privind importurile de cabluri din oțel originare din Republica

Populară Chineză, Ungaria, India, Republica Coreea, Mexic, Polonia, Africa de Sud și Ucraina

(2007/814/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 384/96 al Consiliului din
22 decembrie 1995 privind protecția împotriva importurilor
care fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt
membre ale Comunității Europene (1), în special articolele 8 și 9,

după consultarea Comitetului consultativ,

întrucât:

A. ANCHETE PRECEDENTE ȘI MĂSURI ÎN VIGOARE

(1) În august 1999, Consiliul, prin Regulamentul (CE) nr.
1796/1999 (2), a impus un drept antidumping definitiv
la importurile de cabluri de oțel originare, printre altele,
din Africa de Sud.

(2) În noiembrie 2005, în urma unei reexaminări a măsurilor
care urmează să expire în conformitate cu articolul 11
alineatul (2) din regulamentul de bază, Consiliul, prin
Regulamentul (CE) nr. 1858/2005 (3), a decis că

măsurile antidumping aplicabile în cazul importurilor
produsului în cauză originare, printre altele, din Africa
de Sud ar trebui menținute.

(3) Comisia, prin Decizia 1999/572/CE din 13 august
1999 (4), a acceptat un angajament de preț din partea
unei societăți sud-africane, Scaw Metals Group Haggie
Steel Wire Rope (denumită în continuare „Haggie” sau
„societatea”).

(4) Prin Decizia 1999/572/CE, Comisia a acceptat, de
asemenea, angajamente de preț din partea următoarelor
societăți: Usha Martin Industries & Usha Beltron Ltd,
India; Aceros Camesa SA de CV, Mexic și Joint Stock
Company Silur, Ucraina. Comisia a retras acceptarea
angajamentului oferit de Joint Stock Company Silur,
Ucraina prin Regulamentul (CE) nr. 1678/2003 (5).
Măsurile antidumping privind cablurile de oțel originare
din Mexic au expirat la 12 august 2004 (6). Comisia a
retras acceptarea angajamentului oferit de Usha Martin
Industries & Usha Beltron Ltd prin Decizia 2006/38/CE
din 22 decembrie 2005.

(5) În consecință, importurile în Comunitate ale produsului
în cauză originar din Africa de Sud, fabricat de societate,
și ale tipului de produs prevăzut de respectivul anga-
jament (denumit în continuare „produsul prevăzut”) au
fost scutite de drepturile antidumping definitive.
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(6) În această privință, trebuie menționat că anumite tipuri
de cabluri de oțel produse în prezent de Haggie au fost
excluse din domeniul de aplicare al angajamentului. Prin
urmare, aceste cabluri de oțel au făcut obiectul dreptului
antidumping atunci când au fost puse în liberă circulație
în Comunitate.

B. ÎNCĂLCAREA ANGAJAMENTULUI

1. Obligațiile societății în conformitate
cu angajamentul

(7) Angajamentul oferit de societate o obligă pe aceasta,
printre altele, să exporte produsul prevăzut în Comu-
nitatea Europeană peste anumite prețuri minime, după
cum se prevede în angajament.

(8) Societatea a acceptat, de asemenea, în cadrul angaja-
mentului, ca scutirea de drepturi antidumping care
rezultă din angajamentul oferit să fie condiționată de
prezentarea unei „facturi de conformitate” serviciilor
vamale comunitare. În plus, societatea s-a angajat să nu
elibereze astfel de facturi de conformitate în cazul
vânzărilor produsului în cauză de tipurile care nu sunt
prevăzute în angajament și care fac, prin urmare, obiectul
unui drept antidumping. Societatea a recunoscut, de
asemenea, că facturile de conformitate emise trebuie să
conțină informațiile prezentate inițial în anexa la Regula-
mentul (CE) nr. 1796/1999 și, ulterior, în anexa la Regu-
lamentul (CE) nr. 1858/2005.

(9) De asemenea, termenii angajamentului obligă societatea
să prezinte periodic Comisiei, sub forma unui raport
trimestrial, informații detaliate privind vânzările sale în
privința produsului în cauză către Comunitatea
Europeană. Aceste rapoarte trebuie să menționeze
produsele prevăzute în angajament care au beneficiat de
scutirea de drepturi antidumping, precum și tipurile de
cabluri de oțel neprevăzute în angajament și care fac deci
obiectul drepturilor antidumping dacă sunt importate în
Comunitatea Europeană.

(10) Este evident că rapoartele menționate anterior trebuie să
fie, atunci când sunt prezentate, complete, exhaustive și
corecte în ceea ce privește toate informațiile incluse și că
tranzacțiile trebuie să fie în deplină conformitate cu
termenii angajamentului.

(11) Pentru a garanta respectarea angajamentului, societatea
s-a angajat, de asemenea, să autorizeze vizite de verificare
la sediul său, care să permită controlul acurateței și al
veridicității datelor prezentate în rapoartele trimestriale, și
să furnizeze toate informațiile considerate necesare de
către Comisie.

(12) Trebuie menționat că societatea a primit deja o scrisoare
de avertizare din partea serviciilor Comisiei la 28
octombrie 2003 pentru încălcarea angajamentului prin
eliberarea de facturi de conformitate pentru produsele
neprevăzute în angajament, dar care fac obiectul
măsurilor antidumping. În scrisoarea de avertizare se
preciza că, ținând cont de circumstanțele particulare în
care s-au produs încălcările menționate anterior, nu se
avea în vedere retragerea acceptării angajamentului, dar
se sublinia, de asemenea, că în eventualitatea oricărei
încălcări ulterioare a angajamentului, chiar de natură
nesemnificativă, Comisiei îi va fi dificil să mențină
acceptarea angajamentului societății.

(13) În această privință, s-a efectuat o vizită de verificare la
sediul societății din Africa de Sud, în perioada 5-6
februarie 2007. Vizita de verificare a vizat perioada
1 ianuarie 2004-31 decembrie 2006.

2. Rezultatele vizitei de verificare la sediul societății

(14) Vizita de verificare a stabilit că societatea a eliberat, de
două ori, facturi de conformitate (cu numerele: 935515
și 935516) pentru produsele care fac obiectul măsurii
antidumping, dar care nu sunt prevăzute în angajament.
Prin urmare, aceste tranzacții au beneficiat ilegal de
scutirea de drepturi antidumping la import.

(15) Vizita de verificare a stabilit că societatea nu a ajustat, o
singură dată, prețurile de vânzare unitare în conformitate
cu modalitățile de plată. Absența acestei ajustări în ceea
ce privește costurile financiare asociate momentului real
al plății a dus la un preț de vânzare unitar inferior
prețurilor minime aplicabile.

(16) De asemenea, vizita de verificare a stabilit că, de mai
multe ori, societatea a emis facturi neconforme cu
anexa la Regulamentul (CE) nr. 1858/2005, incluzând
formula „Destinat vânzării offshore, a nu se vinde în
Uniunea Europeană”.

(17) Examinarea facturilor de conformitate emise în perioada
vizată de vizita de verificare a arătat că o tranzacție nu
figura în raportul trimestrial al angajamentului prezentat
Comisiei. În plus, s-a stabilit, de asemenea, că societatea a
declarat tranzacții pentru bunuri care nu erau destinate a
fi puse în liberă circulație în Comunitate ca fiind
destinate a fi puse în liberă circulație în Comunitate.
Vizita de verificare a identificat, de asemenea, mai
multe tranzacții declarate ca vânzări, în timp ce
bunurile fuseseră, în realitate, puse în liberă circulație în
Comunitate. În plus, au fost descoperite diferențe între
rapoartele trimestriale ale angajamentului și facturile
corespunzătoare.
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3. Motive pentru retragerea acceptării
angajamentului

(18) Faptul că societatea a emis facturi de conformitate pentru
produsul în cauză care nu erau prevăzute în angajament
și faptul că aceste tranzacții au beneficiat de o scutire de
drepturi antidumping acordată numai pentru produsele
prevăzute în angajament constituie încălcări ale angaja-
mentului.

(19) Societatea nu și-a îndeplinit obligația de a respecta
prețurile minime la toate vânzările produsului care face
obiectul angajamentului.

(20) Eliberarea de facturi neconforme cu anexa la Regula-
mentul (CE) nr. 1858/2005 pentru vânzările produsului
prevăzut poate constitui o sursă de confuzii pentru auto-
ritățile vamale, nepermițându-le acestora să monitorizeze
eficient respectarea angajamentul, ceea ce face angaja-
mentul inaplicabil.

(21) Informațiile prezentate la considerentul 17 au dus la
concluzia că rapoartele trimestriale ale angajamentului,
așa cum au fost acestea prezentate de societate, nu
erau complete, exhaustive și corecte în ceea ce privește
toate informațiile incluse și, prin urmare, aceste rapoarte
nu erau suficient de fiabile pentru a fi utilizate în moni-
torizarea respectării angajamentului. Nerespectarea
cerințelor de raportare constituie, de asemenea, o
încălcare a angajamentului.

4. Observații în scris și audieri

(a) Neînțelegerea angajamentului

(22) Societatea a recunoscut în observația sa scrisă că au
apărut erori la emiterea facturilor de conformitate și la
pregătirea rapoartelor angajamentului din cauza neînțe-
legerii dispozițiilor tehnice ale angajamentului, a unei
lecturi incorecte a textului și/sau a faptului că societatea
nu l-a consultat. În observația sa scrisă și în cursul
audierii din data de 26 aprilie 2007 s-a mai precizat că
schimbările produse la nivelul conducerii superioare și
restructurarea societății au contribuit la neînțelegerea
cerințelor complexe ale angajamentului.

(23) Societatea a confirmat, de asemenea, primirea scrisorii de
avertizare din partea serviciilor Comisiei în data de 28
octombrie 2003. Cu toate acestea, societatea a susținut că
nu a primit un raport de verificare care să evidențieze
eroarea produsă. Conform celor susținute de societate,
faptul că nu a fost înștiințată cu privire la erorile
produse a contribuit, de asemenea, la nemodificarea prac-
ticilor sale legate de pregătirea rapoartelor de angajament
și la lipsa unei ameliorări în ceea ce privește înțelegerea
obligațiilor sale.

(24) Ca răspuns la aceste argumente, trebuie menționat că
societatea a primit o scrisoare din partea Comisiei la
18 septembrie 2003 în care erau prezentate în detaliu
încălcările constatate. Scrisoarea de avertizare din data de

28 octombrie 2003 nu a reluat în detaliu încălcările
comise, ci a făcut trimitere la corespondența anterioară
dintre Comisie și societate.

(25) Trebuie, de asemenea, menționat că e posibil ca
societatea să fi făcut o confuzie atunci când s-a referit
la raportul de verificare. Comisia nu a efectuat o vizită de
verificare înainte de a trimite scrisoarea de avertizare la
28 octombrie 2003, întrucât încălcările care au stat la
originea acestei scrisori au fost identificare pe baza
analizei rapoartelor de angajament. Într-adevăr, Comisia
a efectuat o verificare în luna mai 2004, dar, având în
vedere că această verificare nu a impus luarea vreunei
măsuri ulterioare, nu a fost necesar să se trimită societății
nicio scrisoare legată de acest subiect.

(26) Pe lângă acestea, societatea a precizat în cursul audierii
că, după încheierea vizitei de verificare, a trecut în revistă
întregul său sistem pe baza comentariilor formulate la
fața locului în vederea implementării schimbărilor
necesare pentru a respecta cerințele angajamentului.

(27) Argumentele prezentate de societate în apărarea sa în
ceea ce privește neînțelegerea angajamentului nu
modifică opinia Comisiei conform căreia societatea nu
și-a respectat obligațiile în cadrul angajamentului.
Trebuie, de asemenea, subliniat că societatea a primit
deja o scrisoare de avertizare pentru încălcarea angaja-
mentului în trecut și nu a adoptat măsurile necesare
pentru a preveni noi încălcări. Neînțelegerea cerințelor
angajamentului constituie un risc ridicat pentru
asigurarea unei monitorizări suficiente și fiabile a angaja-
mentului.

(b) Proporționalitatea

(28) Societatea a recunoscut că a avut loc o încălcare a
prețului, o singură dată, pentru că nu a făcut modificările
necesare la prețul de vânzare din cauza unei plăți
întârziate. Cu toate acestea, societatea a susținut că
prețurile de vânzare practicate la toate celelalte tranzacții
au respectat cu strictețe prețurile minime de import. În
plus, s-a precizat că plata întârziată s-a produs din cauza
unor circumstanțe neprevăzute, de vreme ce clientul în
cauză plătește în general pentru bunuri înainte ca acestea
să-i fie expediate.

(29) Ca răspuns la aceste argumente, trebuie subliniat faptul
că, în conformitate cu angajamentul, societatea s-a
angajat să garanteze că prețul net de vânzare pentru
toate vânzările care fac obiectul angajamentului este
egal sau superior prețurilor minime de import stabilite
în angajament.

(30) De asemenea, în ceea ce privește aspectul proporționa-
lității, regulamentul de bază nu conține nicio cerință
directă sau indirectă care să specifice că încălcarea anga-
jamentului trebuie să se refere la un procent minim al
vânzărilor sau al prețului minim de import.
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(31) Această abordare a fost confirmată, de asemenea, de
jurisprudența Tribunalului de Primă Instanță care a
hotărât că orice încălcare a unui angajament este sufi-
cientă pentru a justifica retragerea acceptării angaja-
mentului (1).

(32) În consecință, argumentele prezentate de societate
privind proporționalitatea nu schimbă punctul de
vedere al Comisiei, conform căruia angajamentul a fost
încălcat și acceptarea angajamentului trebuie retrasă.

(c) Buna-credință a societății

(33) Societatea a susținut că, în momentul înaintării
rapoartelor periodice către Comisie, a considerat că
acestea din urmă erau complete, exhaustive și corecte
în ceea ce privește toate informațiile incluse.

(34) Societatea nu a încercat în niciun moment să declare
informații eronate sau să eludeze informații solicitate.

(35) De asemenea, societatea a insistat atât în observația sa
scrisă, cât și în cursul audierii asupra faptului că nu a
avut niciun profit de pe urma încălcărilor angajamentului,
cu excepția a două cazuri, și că erorile constatate nu
fuseseră comise ca rezultat al unei strategii de eludare.

(36) În ceea ce privește considerentele de mai sus, trebuie
menționat că nu s-a considerat că societatea a încercat
să profite de pe urma nerespectării cerințelor angaja-
mentului sau să împiedice monitorizarea. Cu toate

acestea, repetarea erorilor face monitorizarea angaja-
mentului inaplicabilă.

C. ABROGAREA DECIZIEI 1999/572/CE

(37) Având în vedere cele menționate anterior, se impune
retragerea acceptării angajamentului și abrogarea
Deciziei 1999/572/CE a Comisiei. În consecință, se
impune aplicarea dreptului antidumping definitiv
instituit prin articolul 1 alineatul (2) din Regulamentul
(CE) nr. 1858/2005,

DECIDE:

Articolul 1

Decizia 1999/572/CE se abrogă.

Articolul 2

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptat la Bruxelles, 13 noiembrie 2007.

Pentru Comisie
Peter MANDELSON

Membru al Comisiei
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DECIZIA COMISIEI

din 29 noiembrie 2007

de punere în aplicare a Deciziei nr. 573/2007/CE a Parlamentului European și a Consiliului în ceea
ce privește adoptarea orientărilor strategice pentru perioada 2008-2013

[notificată cu numărul C(2007) 5738]

(Numai textele în limbile bulgară, cehă, engleză, estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, letonă,
lituaniană, maghiară, malteză, olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă și suedeză sunt

autentice)

(2007/815/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Decizia nr. 573/2007/CE a Parlamentului
European și a Consiliului din 23 mai 2007 de instituire a
Fondului European pentru Refugiați pentru perioada 2008-
2013, ca parte a Programului general „Solidaritatea și
gestionarea fluxurilor migratorii” și de abrogare a Deciziei
2004/904/CE a Consiliului (1), în special articolul 17,

întrucât:

(1) Comisia ar trebui să definească orientările strategice de
stabilire a cadrului de intervenție a fondului în perioada
de programare multianuală 2008-2013.

(2) Orientările ar trebui să definească prioritățile și, în
conformitate cu articolul 14 alineatul (4) din Decizia
nr. 573/2007/CE, prioritățile specifice care permit
statelor membre care nu fac obiectul Fondului de
coeziune să beneficieze de majorarea cofinanțării
acordate prin intermediul contribuției comunitare la
75 % pentru proiectele cofinanțate de fond.

(3) În conformitate cu articolul 2 din Protocolul privind
poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea
Europeană și Tratatul de instituire a Comunității
Europene, prezenta decizie nu i se aplică Danemarcei și
nu prevede obligații pentru aceasta.

(4) În conformitate cu articolul 3 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit și a Irlandei, anexat la Tratatul
privind Uniunea Europeană și la Tratatul de instituire a
Comunității Europene, Irlanda a notificat, prin scrisoarea
din 6 septembrie 2005, dorința sa de a participa la
adoptarea și aplicarea Deciziei nr. 573/2007/CE.

(5) În conformitate cu articolul 3 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit și a Irlandei, anexat la Tratatul
privind Uniunea Europeană și la Tratatul de instituire a
Comunității Europene, Regatul Unit a notificat, prin scri-

soarea din 27 octombrie 2005, dorința sa de a participa
la adoptarea și aplicarea Deciziei nr. 573/2007/CE.

(6) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu
avizul comitetului comun „Solidaritatea și gestionarea
fluxurilor migratorii”, instituit prin articolul 56 din
Decizia nr. 574/2007/CE a Parlamentului European și a
Consiliului din 23 mai 2007 de instituire a Fondului
pentru Frontierele Externe pentru perioada 2007-2013,
în cadrul Programului general „Solidaritatea și gestionarea
fluxurilor migratorii” (2),

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Orientările care stabilesc prioritățile și prioritățile specifice ale
programării multianuale pentru perioada 2008-2013 sunt
definite în anexă.

Articolul 2

Prezenta decizie se adresează Regatului Belgiei, Republicii
Bulgaria, Republicii Cehe, Republicii Federale Germania, Repu-
blicii Estonia, Irlandei, Republicii Elene, Regatului Spaniei, Repu-
blicii Franceze, Republicii Italiene, Republicii Cipru, Republicii
Letonia, Republicii Lituania, Marelui Ducat al Luxemburgului,
Republicii Ungaria, Republicii Malta, Regatului Țărilor de Jos,
Republicii Austria, Republicii Polone, Republicii Portugheze,
României, Republicii Slovenia, Republicii Slovace, Republicii
Finlanda, Regatului Suediei, Regatului Unit al Marii Britanii și
Irlandei de Nord.

Adoptată la Bruxelles, 29 noiembrie 2007.

Pentru Comisie
Franco FRATTINI

Vicepreședinte
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ANEXĂ

Orientările strategice stabilite în continuare trebuie privite în contextul dezvoltării unei gestionări mai eficiente a fluxurilor
migratorii la toate nivelurile, care a fost inițiată de Consiliul European de la Tampere în 1999.

Pentru fiecare dintre obiectivele fondului, stabilite la articolul 3 alineatul (1) din Decizia nr. 573/2007/CE, orientările vor
transpune în practică, în special, prioritățile Comunității în vederea promovării punerii în aplicare a Sistemului european
comun de azil (denumit în continuare SECA).

Obiectivul final al SECA este stabilirea unui cadru uniform, prin intermediul unui sistem care să garanteze persoanelor
care au cu adevărat nevoie de protecție accesul la un înalt nivel de protecție, în condiții identice în toate statele membre,
precum și tratamentul corect și eficient aplicat persoanelor pentru care se constată că protecția nu este necesară.

În acest context, Fondul European pentru Refugiați (denumit în continuare „fondul”) oferă un instrument de sprijin pentru
eforturile făcute de statele membre în ceea ce privește punerea în aplicare a politicii UE în domeniul azilului. Mai precis,
finanțarea sa poate completa, stimula și juca rolul de catalizator pentru îndeplinirea obiectivelor urmărite, poate reduce
disparitățile și ridica standardele.

Atunci când își pregătesc proiectele de programe multianuale, statele membre ar trebui să orienteze resursele disponibile
în cadrul acestui fond către cel puțin două dintre prioritățile enumerate în continuare, a treia prioritate fiind opțională.

PRIORITATEA 1: Punerea în aplicare a principiilor și măsurilor instituite în acquis-ul comunitar în domeniul
azilului, inclusiv a celor referitoare la obiectivele de integrare

Aceasta ar trebui să sprijine asigurarea condițiilor adecvate de primire, procedurile corecte și eficiente și aplicarea deplină
și cu titlu global a Convenției de la Geneva pentru grupurile vizate, definite în cadrul fondului, în conformitate cu
următoarele instrumente comunitare:

(a) Regulamentul (CE) nr. 343/2003 al Consiliului din 18 februarie 2003 de stabilire a criteriilor și a mecanismelor de
determinare a statului membru responsabil de examinarea unei cereri de azil prezentate într-unul dintre statele
membre de către un resortisant al unei țări terțe (regulamentul de la Dublin) (1);

(b) Regulamentul (CE) nr. 2725/2000 al Consiliului din 11 decembrie 2000 privind instituirea sistemului „Eurodac”
pentru compararea amprentelor digitale în scopul aplicării eficiente a Convenției de la Dublin (regulamentul
EURODAC) (2);

(c) Regulamentul (CE) nr. 407/2002 al Consiliului din 28 februarie 2002 de stabilire a anumitor norme de punere în
aplicare a Regulamentului (CE) nr. 2725/2000 privind instituirea sistemului „Eurodac” pentru compararea amprentelor
digitale în scopul aplicării eficiente a Convenției de la Dublin (3);

(d) Directiva 2001/55/CE a Consiliului din 20 iulie 2001 privind standardele minime pentru acordarea protecției
temporare, în cazul unui aflux masiv de persoane strămutate, și măsurile de promovare a unui echilibru între
eforturile statelor membre pentru primirea acestor persoane și suportarea consecințelor acestei primiri (directiva
protecției temporare) (4);

(e) Directiva 2003/9/CE a Consiliului din 27 ianuarie 2003 de stabilire a standardelor minime pentru primirea solici-
tanților de azil în statele membre (directiva condițiilor de primire) (5);

(f) Directiva 2003/86/CE a Consiliului din 22 septembrie 2003 privind dreptul la reîntregirea familiei (6), în ceea ce
privește dispozițiile relative la refugiați;

(g) Directiva 2004/83/CE a Consiliului din 29 aprilie 2004 privind standardele minime referitoare la condițiile pe care
trebuie să le îndeplinească resortisanții țărilor terțe sau apatrizii pentru a putea beneficia de statutul de refugiat sau de
persoane care, din alte motive, au nevoie de protecție internațională și referitoare la conținutul protecției acordate
(directiva condițiilor care trebuie îndeplinite) (7);
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(h) Directiva 2005/85/CE a Consiliului din 1 decembrie 2005 privind standardele minime cu privire la procedurile din
statele membre de acordare și retragere a statutului de refugiat (directiva procedurilor) (1).

În cadrul acestei priorități, contribuția comunitară poate fi majorată la 75 % pentru proiecte care răspund următoarelor
priorități specifice:

1. Acțiuni destinate să ia în considerare necesitățile speciale ale persoanelor vulnerabile, în special minori neînsoțiți, și,
mai precis, măsuri destinate să îmbunătățească definițiile și procedurile aplicate de statele membre pentru a identifica
solicitanții de azil mai vulnerabili și a oferi un răspuns adecvat pentru astfel de necesități;

2. Acțiuni care să îmbunătățească identificarea persoanelor care au nevoie de protecție internațională și/sau procesarea
cererilor acestora la frontiere, în special prin dezvoltarea programelor specifice de formare.

PRIORITATEA 2: Dezvoltarea instrumentelor de referință și a metodologiilor de evaluare pentru a analiza și
îmbunătăți calitatea procedurilor de examinare a solicitărilor de protecție internațională și pentru a susține
structurile administrative, într-un efort de a răspunde provocărilor generate de o cooperare practică mai
accentuată cu alte state membre

În cadrul acestei priorități, contribuția comunitară poate fi majorată la 75 % pentru proiecte care răspund următoarelor
priorități specifice:

1. Măsuri create pentru a efectua un studiu independent privind modul de funcționare al sistemului național de azil și
metodele prin care acesta poate deveni mai eficient;

2. Dezvoltarea instrumentelor destinate să augmenteze consistența procesului decizional național cu privire la aplicarea
acquis-ului, precum baze de date de jurisprudență accesibile tuturor părților interesate;

3. Măsuri destinate să augmenteze capacitatea serviciilor naționale competente în domeniul azilului de a coopera cu
serviciile competente echivalente din alte state membre, în special de a compila, analiza și evalua informații referitoare
la țări sau regiuni de origine, în scopul de a împărtăși aceste informații cu alte state membre.

PRIORITATEA 3: Acțiuni care sprijină sporirea partajării responsabilității între statele membre și țări terțe
(opțională)

Aceasta include în special sprijin pentru eforturile voluntare ale statelor membre privind transferul resortisanților țărilor
terțe sau al apatrizilor dintr-o țară terță către un stat membru, unde acestora li se permite șederea cu statutul de refugiat
sau cu un statut care le oferă aceleași drepturi și beneficii, în temeiul dreptului național sau comunitar, ca și statutul de
refugiat, și transferul solicitanților de azil sau al beneficiarilor unei protecții internaționale între statele membre.

În cadrul acestei priorități, contribuția comunitară poate fi majorată la 75 % pentru proiecte care răspund următoarelor
priorități specifice:

1. Acțiuni referitoare la reinstalarea persoanelor dintr-o țară sau regiune în care s-a hotărât punerea în aplicare a unui
program de protecție regională;

2. Acțiuni destinate să transfere solicitanții de azil sau beneficiarii unei protecții internaționale din statele membre care se
confruntă cu presiuni speciale asupra propriilor sisteme de azil.
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DECIZIA COMISIEI

din 10 decembrie 2007

de modificare a Deciziei 2006/415/CE privind anumite măsuri de protecție referitoare la gripa aviară
înalt patogenă de subtip H5N1 la păsările de curte din Polonia

[notificată cu numărul C(2007) 6359]

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2007/816/CE)

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Directiva 89/662/CEE a Consiliului din 11
decembrie 1989 privind controlul veterinar în cadrul schim-
burilor intracomunitare în vederea realizării pieței interne (1),
în special articolul 9 alineatul (3),

având în vedere Directiva 90/425/CEE a Consiliului din 26 iunie
1990 privind controalele veterinare și zootehnice aplicabile în
schimburile intracomunitare cu anumite animale vii și produse
în vederea realizării pieței interne (2), în special articolul 10
alineatul (3),

întrucât:

(1) Decizia 2006/415/CE a Comisiei din 14 iunie 2006
privind anumite măsuri de protecție referitoare la
influența aviară de subtip H5N1 la păsările de curte din
Comunitate și de abrogare a Deciziei 2006/135/CE (3)
prevede aplicarea anumitor măsuri de protecție pentru
a preveni răspândirea bolii, inclusiv stabilirea unor zone
A și B ca urmare a suspectării sau confirmării unui focar
de gripă aviară.

(2) În urma izbucnirii unor focare de gripă aviară înalt
patogenă de subtip H5N1 în Regatul Unit, România și
Polonia, Decizia 2006/415/CE a fost modificată ultima
dată prin Decizia 2007/785/CE din 3 decembrie 2007 de
modificare a Deciziei 2006/415/CE privind anumite
măsuri de protecție referitoare la gripa aviară înalt
patogenă de subtip H5N1 la păsările de curte în acele
state membre.

(3) Deoarece s-a înregistrat un nou focar de boală în Polonia
în afara zonei supuse restricțiilor, delimitarea acestei zone
și durata măsurilor ar trebui modificată pentru a se ține
cont de situația epidemiologică.

(4) Prin urmare, Decizia 2006/415/CE ar trebui modificată
în consecință.

(5) Măsurile prevăzute de prezenta decizie ar trebui reexa-
minate în cadrul următoarei reuniuni a Comitetului
permanent pentru lanțul alimentar și sănătatea animală,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Anexa la Decizia 2006/415/CE se modifică în conformitate cu
textul anexei la prezenta decizie.

Articolul 2

Prezenta decizie se adresează statelor membre.

Adoptată la Bruxelles, 10 decembrie 2007.

Pentru Comisie
Markos KYPRIANOU

Membru al Comisiei
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ANEXĂ

Anexa la Decizia 2006/415/CE se modifică după cum urmează:

1. Următorul text înlocuiește rubrica privind Polonia în partea A:

Codul
ISO

al țării
Stat membru

Zona A Aplicabil până la
[articolul 4
alineatul (4)
litera (b)

punctul (iii)]

Cod
(dacă este disponibil) Denumire

PL POLONIA VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
PŁOCKI
01419

Zona de protecție:

Municipalitatea Brudzeń Duży:
Główina

Gorzechówko

Gorzechowo

Myśliborzyce

Rembielin

Rokicie

Siecień

Siecień Rumunki

Strupczewo Duże
Uniejewo

Więcławice

Municipalitatea Nowy Duninów:

Karolewo

Nowa Wieś

Nowy Duninów

9.1.2008

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
ŻUROMIŃSKI
01437

Zona de protecție:

Municipalitatea Bieżuń:

Bieżuń
Dźwierzno

Karniszyn

Karniszyn Parcele

Kobyla Łąka

Kocewo

Myślin
Sadłowo

Sadłowo Parcele

Strzeszewo

VOIEVODATUL
KUJAWSKO-
POMORSKIE
00400
WŁOCŁAWSKI
00418

Zona de protecție:

Municipalitatea Włocławek:

Skoki Duże
Skoki Małe

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
PŁOCKI
01419

Zona de supraveghere:

Municipalitatea Brudzeń Duży:
Bądkowo

Bądkowo Jeziorne

Bądkowo Kościelne
Bądkowo Podlasie

Bądkowo Rochny

Biskupice

Brudzeń Duży
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Codul
ISO

al țării
Stat membru

Zona A Aplicabil până la
[articolul 4
alineatul (4)
litera (b)

punctul (iii)]

Cod
(dacă este disponibil) Denumire

Brudzeń Mały
Cegielnia

Cierszewo

Izabelin

Janoszyce

Karwosieki Cholewice

Kłobukowo
Krzyżanowo

Lasotki

Murzynowo

Noskowice

Parzeń

Parzeń Janówek

Patrze

Radotki

Robertowo

Sikórz

Sobowo

Suchodół
Turza Mała

Turza Wielka

Wincentowo

Winnica

Zdziębórz

Żerniki

Municipalitatea Stara Biała:
Brwilno Górne

Kobierniki

Kowalewko

Ludwikowo

Mańkowo

Maszewo Duże
Srebrna

Ulaszewo

Wyszyna

Municipalitatea Nowy Duninów:

Brwilno Dolne

Brzezinna Góra

Duninów Duży
Grodziska

Jeżowo

Kamion

Kobyla Góra

Środoń

Stary Duninów
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Codul
ISO

al țării
Stat membru

Zona A Aplicabil până la
[articolul 4
alineatul (4)
litera (b)

punctul (iii)]

Cod
(dacă este disponibil) Denumire

Studzianka

Wola Brwileńska

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
SIERPECKI
01427

Zona de supraveghere:

Municipalitatea Mochowo:

Będorzyn

Grodnia

Łukoszyn

Łukoszyno Biki

Municipalitatea Rościszewo:

Lipniki

Ostrów

Polik

Rzeszotary Nowe

Rzeszotary Zawady

Września

Municipalitatea Zawidz:

Jaworowo Kolonia

Jaworowo Kłódź

Jaworowo Lipa

Jaworowo Próchniatka

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
ŻUROMIŃSKI
01437

Zona de supraveghere:

Municipalitatea Bieżuń:
Adamowo

Bielawy Gołuskie

Dąbrówki
Gołuszyn

Mak

Małocin
Pełki

Pozga

Sławęcin
Stanisławowo

Stawiszyn Łaziska

Stawiszyn Zwalewo

Trzaski

Wilewo

Władysławowo

Municipalitatea Żuromin:

Będzymin

Chamsk

Dębsk
Franciszkowo

Kruszewo

Młudzyno
Olszew

Poniatowo

Żuromin
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Codul
ISO

al țării
Stat membru

Zona A Aplicabil până la
[articolul 4
alineatul (4)
litera (b)

punctul (iii)]

Cod
(dacă este disponibil) Denumire

Municipalitatea Lutocin:

Chromakowo

Elżbiecin

Felcyn

Jonne

Lutocin

Mojnowo

Nowy Przeradz

Obręb

Parlin

Przeradz Mały

Przeradz Wielki

Seroki

Swojęcin

Zimolza

Municipalitatea Siemiątkowo:

Antoniewo

Dzieczewo

Nowa Wieś

Nowopole

Siciarz

Sokołowy Kąt

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
MŁAWSKI
01413

Municipalitatea Radzanów:

Zgliczyn Glinki

Zgliczyn Kościelny
Zgliczyn Witowy

VOIEVODATUL
KUJAWSKO-
POMORSKIE
00400
WŁOCŁAWSKI
00418

Zona de supraveghere:

Municipalitatea Włocławek:

Dąb Mały

Dąb Polski

Dąb Wielki

Dobiegniewo

Jazy

VOIEVODATUL
KUJAWSKO-
POMORSKIE
00400
LIPNOWSKI
00408

Municipalitatea Dobrzyń nad Wisłą:
Chalin
Chudzewo
Dobrzyń Nad Wisłą
Kamienica
Łagiewniki
Lenie Wielkie
Michałkowo
Mokówko
Mokowo
Płomiany
Ruszkowo
Wierznica
Wierzniczka

Municipalitatea Tłuchowo:

Trzcianka
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2. Următorul text înlocuiește rubrica privind Polonia în partea B:

Codul
ISO

al țării
Stat membru

Zona B Aplicabil până la
[articolul 4
alineatul (4)
litera (b)

punctul (iii)]

Cod
(dacă este disponibil) Denumire

PL POLONIA VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
PŁOCKI
01419

Municipalitățile:

Bielsk

Bodzanów

Brudzeń Duży

Bulkowo

Drobin

Gąbin

Łąck

Mała Wieś

Nowy Duninów

Radzanowo

Słubice

Słupno

Stara Biała

Staroźreby

Wyszogród

9.1.2008

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
PŁOCK
01462

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
PLOŃSKI
01420

Municipalitățile Raciąż

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
CIECHANOWSKI
01402

Municipalitatea Glinojeck

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
MŁAWSKI
01413

Municipalitatea Lipowiec Kościelny:

Wiśniewo

Strzegowo

Szreńsk

Radzanów (zone altele decât cele enumerate
pentru zona A)

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
GOSTYNIŃSKI
01404

Municipalitățile:

Gostynin

Pacyna

Sanniki

Szczawin Kościelny

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
SIERPECKI
01427

Municipalitățile:

Gozdowo

Mochowo

Rościszewo (zone altele decât cele enumerate
pentru zona A)

Sierpc
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Codul
ISO

al țării
Stat membru

Zona B Aplicabil până la
[articolul 4
alineatul (4)
litera (b)

punctul (iii)]

Cod
(dacă este disponibil) Denumire

Sierpc city

Szczutowo

Zawidz Kościelny (zone altele decât cele
enumerate pentru zona A)

VOIEVODATUL
MAZOWIECKIE
01400
ŻUROMIŃSKI
01437

Municipalitățile:

Lubowidz

Kuczbork Osada

Lutocin (zone altele decât cele enumerate pentru
zona A)

Siemiątkowo (zone altele decât cele enumerate
pentru zona A)

VOIEVODATUL
KUJAWSKO-
POMORSKIE
00400
WŁOCŁAWSKI
00418

Municipalitățile:

Baruchowo

Boniewo

Brześć Kujawski

Choceń
Chodecz

Fabianki

Izbica Kujawska

Kowal

Lubanie

Lubień Kujawski

Lubraniec

Włocławek

VOIEVODATUL
KUJAWSKO-
POMORSKIE
00400
LIPNOWSKI
00408

Municipalitățile:

Bobrowniki

Chrostkowo

Dobrzyń nad Wisłą

Kikół

Lipno

Skępe

Tłuchowo

Wielgie

VOIEVODATUL
KUJAWSKO-
POMORSKIE
00400
WŁOCŁAWEK
00464

VOIEVODATUL
KUJAWSKO-
POMORSKIE
00400
BRODNICKI
00402

Municipalitățile:

Górzno

Świedziebnia

VOIEVODATUL
KUJAWSKO-
POMORSKIE
00400
RYPIŃSKI
00412

Municipalitățile:
Rogowo

Rypin

Skrwilno
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Codul
ISO

al țării
Stat membru

Zona B Aplicabil până la
[articolul 4
alineatul (4)
litera (b)

punctul (iii)]

Cod
(dacă este disponibil) Denumire

VOIEVODATUL
WARMIŃSKO-
MAZURSKIE
02800
DZIAŁDOWSKI
02803

Municipalitățile:

Działdowo
Działdowo city

Iłowo - Osada

Lidzbark

Płośnica
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